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THIS INSTRUCTION BOOKLET CONTAINS IMPORTANT SAFETY INFORMATION. 
PLEASE READ AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Retractable Awning
Einziehbare Markise
 Auvent Rétractable

Toldo Retráctil
Tenda da Sole Retrattile

Markiza tarasowa zwijana
Intrekbare Luifel



Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen
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FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz
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Lees alle instructies zorgvuldig door.

Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Scheid en tel alle onderdelen en hardware.

Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.

Wij bevelen aan, waar mogelijk, alle items te monteren dichtbij de plek waar ze 
uiteindelijk gebruikt zullen worden, om onnodig verplaatsen na montage te 
voorkomen.

Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.

Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit product buiten 
bereik van baby's en kinderen, omdat zij een serieus verstikkingsrisico kunnen 
vormen.

N L

Voordat U Begint

05



x1
A A1 A2

x1
C

C1 C2

I-1 I-2

EN: 1pc for backup
DE: 1 Stk. als Ersatzteil
FR: 1 pièce de rechange
ES: 1 Pieza de recambio
IT: 1 Pezzo di ricambio
PL: 1 szt. zapasowa
NL：1 stuk voor back-up

EN: 2pcs for backup
DE: 2 Stk. als Ersatzteil
FR: 2 pièces de rechange
ES: 2 Piezas de recambio
IT: 2 Pezzi di ricambio
PL: 2 szt. zapasowe
NL：2 stuks voor back-up

EN: 1pc for backup
DE: 1 Stk. als Ersatzteil
FR: 1 pièce de rechange
ES: 1 Pieza de recambio
IT: 1 Pezzo di ricambio
PL: 1 szt. zapasowa
NL: 1 stuk voor back-up

x1
E

x1
G

x1
I

x2
K

x3
M

x4
N

x1
O

x5
J

x10
L

x1
F

x3
H

x1
D

D1 D2

x1
B

B1 B2
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Non-metallic malletMeasuring tape

Cross screwdriver Power drill with
14 mm drilling bit Two ladders or very sturdy chairs

Kreuzschraubendreher Bohrmaschine mit 14 mm Bohrer Zwei Leitern oder sehr stabile Stühle

Tournevis cruciforme Perceuse électrique avec mèche de 14 mm Deux échelles ou chaises très solides

Destornillador en cruz Taladro eléctrico con broca de 14 mm Dos escaleras o sillas muy resistentes

Cacciavite in croce Trapano elettrico con punta da 14 mm Due scale o sedie molto resistenti
Śrubokręt krzyżowy Wiertarka z wiertłem 14 mm Dwie drabiny lub solidne krzesła/stołki

Wrench 
(wrenches of M17 and M14)

Nicht metallischer HammerMaßband Schraubenschlüssel
(Schraubenschlüssel von M17 und M14)

Clé
(clés de M17 et M14)

Llave
(Llaves de M17 y M14)

Chiave
(Tasti di M17 e M14)

Klucz
(M17 i M14)

EN: Please prepare below tools before assembly. (Not included) 
DE: Bitte bereiten Sie die folgenden Werkzeuge vor der Montage vor. (Nicht enthalten)
FR: Veuillez préparer les outils suivants avant l'assemblage. (Non inclus)
ES: Por favor, prepare las siguientes herramientas antes del montaje. (No incluidas)
IT: Si prega di preparare i seguenti strumenti prima del montaggio. (Non incluso)
PL: Przed przystąpieniem do montażu przygotuj niżej wymienione narzędzia. (Brak 
narzędzi w zestawie.)
NL: Bereid het onderstaande gereedschap voor op de montage. (Niet inbegrepen) 

Marteau non métalliqueMètre ruban

Martillo no metálicoCinta métrica

Martello non metallicoMetro a nastro

Gumowy lub drewniany młotekMiarka

Kruisschroevendraaier Boormachine met 14 mm boor Twee ladders of zeer stevige stoelen

Moersleutel 
(moersleutels van M17 en M14)Niet-metalen hamerMeetlint
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Preparing Your Work Space
1. Before you begin, it is best to lay out all necessary tools to make setup 
smoother. Refer to the required tools section for the list of necessary tools.

2. Open the awning box and unwrap each piece carefully to avoid damaging the product.

3. Lay out each piece of the awning to ensure that all pieces are present. Refer to the 
parts diagram for detailed information regarding parts.

4. Open the small, inner box that contains the small parts and lay them out as well.

5. It is recommended that at least 2 people install the product.

A1

A2
L

E

F

C2

J

D1
D2

J

K

L

G
I-1

I-2

O

J

J

K
M

M

B1
B2

N

C1

DO NOT remove the safety wrap that holds the awning arms down. Serious injury 
can result from removing the wrap too soon.  

WARNING

EN
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1. Gather the two long silver tubes(B1&B2) and lay them in a line.

2. Insert the roller tube(B2) into the interior end of the roller tube(B1). Ifinsertion is 
difficult, use a mallet to tap it gently into place.

3. Once inserted, fix it into place with screws(L).

STEP 1 Connecting Roller Tubes

B1
B2

B1
L

L

B2

B1
B2

EN
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STEP 2 Connecting Front Bars

1. Insert the front bar(D2) into the interior end of the front bar(D1). If insertion is difficult, 
use a mallet to tap it into place.

2. Once inserted, fix it into place with screws(L) and tighten the screw nut on the bar.

D1 D2

D1 D2

D1
D2

L

L

EN
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H

H

H
H

G
G

FF

F

G

FF

GG

DD

BB

B

D

STEP 3 Fabric Assembly
1. Open the fabric carefully to ensure that the product is not damaged.

2. Unfold both pieces of awning fabric. You should have one large fabric piece (F) and a 
valance with scalloped edge(G).

3. You should also have three fabric liner cords(H).

4. Thread the fabric liners through both ends of the large awning fabric(F) as well as the 
valance(G).

5. Once the liners are threaded through the fabric, find the roller tube. Thread the fabric 
and its liner through the slot in the roller tube all the way to the end. Note:the fabric has a 
front and a back side. The back side has a hem, and should face downwards. Then 
thread the other end of the awning fabric through the slot in the front bar(Wedge-shaped 
piece). Thread the valance(G) throuth the other slot in the front bar all the way to the 
end.

EN

11



B

D

F

J J

6. Roll the awning fabric counter clockwise around the roller tubes as tightly and evenly 
as possible.

7. Fix the bolt (J) on the hole of the roller bar (B1&B2)on the left& right side. Screw it 
tightly.

EN

12



K I-1

I-2

K

J

8. Slide arm-bar link(K) into the groove of the front bar on the left side. Put the bolt(J) for 
fabric inserted, fix the bar end with a plastic cover(I-1). Then tighten the screw on the 
bolt.

9. Slide arm-bar link(K) into the groove of the front bar on the right side. Put the bolt(J) 
for fabric inserted, fix the bar end with a plastic cover(I-2). Then tighten the screw on the 
bolt.

EN
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Specification

Wall Mounting
Notes about Wall Mounting
This awning can be secured to reinforced concrete, brick.

Expansion bolt is for reinforced concrete, brick.

We recommend a professional installer for the safe and secure installation.

Never attempt to secure the wall brackets to loose wall stones or any surfaces that are 
not absolutely firm!

Product name

Retractable
awning

(Please see
details on the
package)

Material and
surface treatment

Materials: Steel
tube, aluminum
alloy, plastic parts,
polyester fabric.
Service treatment:
Tubes: spray paint
and oxidation
Cloth surface: PU,
UV, waterproof

Applicable wall
type

Reinforced
concrete walls,
brick walls

Recommended
installation height

2.5m-3m

Applicable
weather

The products
are used to
shield sunshine.
Applicable when
wind is under
level 5. Not
suitable for
rainy weather.

Proper location of the brackets is the most important aspect of the awning 
installation. It is critical that you fasten all the mounting brackets to studs, 
joists, headers or other major structural components.

CAUTION

Failure to securely fasten all the brackets to the wall could result in the collapse 
of the awning and cause personal injury or death.

WARNING

EN
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A2
1

2

3

4

Insert part O into A2

Connect A1 and A2 on the left and right side of the roller bar

Measure the distance of product installation.

After measuring the distance, separate A1 and A2.

STEP 4 Assembly awning on the wall
Mark the position

EN

3.937inch
/10cm

96.653inch/245.5cm
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Wall bracket Wall bracket

Level(horizontal line)

Ground

Wall bracket leveled against horizontal line

X

X

X

X

Ground

2. m

X

X

X

X

Wall bracket leveled against horizontal line

X

X X

Wall bracket

Level(horizontal line)

Ground

 

2.5-3m
/

2,5-3 m

X

X

Wall bracket

XX

X

5 Mark the position on the wall

Drilling the bolt holes.6

EN
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Drill 8 cm deep1. Now that you have a straight level line 
across the wall with the locations of the wall 
brackets and their bolt holes marked, you can 
drill holes to mount the brackets.
2. Using a 14mm masonry drill bit, drill the first 
bolt hole approximately 8 cm deep, as shown in the diagram. This must be drilled 
through solid brick or  concrete to offer the necessary support for the awning.
3. Drill the remaining holes exactly as in step 2.

All bolt holes must be aligned vertically and horizontally to ensure that the awning hangs 
straight.
Double check alignment before drilling if you are not certain.
The diameter and depth of your mounting holes must be the same size as the expansion 
bolts.

Drilling the Bolt Holes

① Now that all of your holes are drilled, then insert the expansion bolts.
② It may be necessary to drive the bolts in with a wooden (or other non-metallic) mallet.

③ Make sure that the bolts are firm in place, yet let them stick out of the wall 
approximately 2.5 cm or less-enough that the wall bracket can be installed onto them. 
Firmly tighten the bolts with a 19 mm hex key. It is best to use the hex key with a closed 
end rather than an open end to avoid damaging the nut, should it slip.

Preparing for Mounting

Failure to securely fasten all the brackets to the wall could result in the collapse 
of the awning and cause personal injury or death.

If a mallet is necessary for installation, we recommend placing the nut on 
the screw (loosely) before hammering to avoid damaging the bolt threads.

WARNING

Bolt

Spring washer

bolt
washerExpansion bolt

M10X80MM

EN
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7. Please assemble the A1 on the wall 
by first, tighten the bolts by wrench.
And assemble the A2 on the wall but 
do not tighten the bolts very much 
until step 9.

9. After installation on the left
side, then insert right side of the 
roller bar into A2 hole, and then 
tighten the bolts on A2 by wrench.

8. Then insert the left side of the roller bar into A1 hole.

STEP 4 Continue

STEP 5 Assemble Arms

WARNING
Don't cut off the rope on the arm.

EN
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1. Assemble arm C1 on the wall 
bracket A1's arm holes.

2. Tighten the arm screws.

3. Assemble arm C2 on the wall 
bracket A2's arm holes.

4. Tighten the arm screws.

5. Screw two plastic washers (M) into 
the arm-bar links (K)

6. Installation notes：Push C1 arms slightly 
in the direction of the fold and hold it. Move 
K to suitable position, and make sure the K 
and the hole on the arm in the same vertical 
line. Then insert the arm-bar links to the 
holes on the end of both arms.

7.Tighten the two screws and nuts with a wrench.
(Installation notes: Do not fully tighten the screw nuts, leaving about 0.4cm space in 
between.)

K M

K

EN
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8.Installation notes:Push C2 
arms slightly in the direction of 
the fold and hold it. Move K to 
suitable position, make sure 
the K and the hole on the arm 
in the vertical line.Then insert 
the arm-bar links to the holes 
on the end of both arms. Then 
repeat step 7.

K

D

C1 C2

When we have completed all the 
above steps, the product 
installation is complete.

Please note: C1 and C2 arms are 
basically on the same parallel 
plane in their natural state.

EN
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9. Please cut the straps on arms 
carefully while making sure that 
the cloth is completely 
tightened.

10. Open the awning with hand crank E.
If you find that the cloth surface has 
fallen down. Please retract the cloth 
surface 3-5cm to ensure that the cloth 
surface is in a tight state.

D

1. Keep this product away from heat and flame.
2. Do not use this product in the rain or in strong winds.
3. Do not leave leaves or water too long on the roof.
4. Do not hang any clothes on any part of awning.
5. You should often check if the fixed barcket has become loose in the wind. If it is loose, 
please contact a qualified technician to fix.
6. Make sure that the place where you install the awning is strong enough to support the 
weight of the product.
7. Close your awning during the winter, in case the snow increases its loads.
When we fully unfold the awning, we may find that the left and right sides of the awning 
are unbalanced. At this time, we need to adjust the inclination of the awning so that the 
left and right sides of the awning can be on the same horizontal line.

Attention!

EN
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Step1: Hold up the arm and loosen the screws（1&2）
Don't loosen the screws directly without holding the arm up.

Step2: Keep holding up the arm(C1)by your hand and 
adjust the screw(3).
If you turn the screw in the direction of arrow a, the angle 
of the awning will go down.
If you turn the screw in the direction of arrow b, the angle 
of the awning will rise upward.
After adjusting the screw3, please check if the awning has 
been adjusted to the proper angle, if not, please repeat the 
above installation steps 2 until the angle is suitable.

Tips: You can adjust only the left side or only the right side, you can also adjust both left 
side and right side. The inclination of the awning is up to you, but please remember the 
left side and right side should be on the same horizontal line finally.

The inclination of the awning is set by adjusting the screw.

How to adjust the awning inclination

When adjusting the awning inclination, please expand the awning completely.
WARNING

C1
a

b

3

hold up arm

EN
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Step1: Hold up the arm and loosen the screws(1&2). Don't 
loosen the screws directly without holding the arm up.

Step3: Don't forget to tighten the screws(1&2) after 
adjusting the inclination of the awning.
If you don’t tighten the screws(1&2), the screw 3 will be 
damaged soon.

a b

3
C2

Step2: Keep holding up the arm(C2) by your hand and 
adjust the screw(3).
If you turn the screw in the direction of arrow a, the angle 
of the awning will go down.
If you turn the screw in the direction of arrow b, the angle 
of the awning will rise upward.
After adjusting the screw3, please check if the awning 
has been adjusted to the proper angle, if not, please 
repeat the above installation steps 2 until the angle is 
suitable.

Step3: Don't forget to tighten the screws(1&2) after 
adjusting the inclination of the awning.
If you don’t tighten the screws(1&2), the screw 3 will be 
damaged soon.

EN
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DE

Vorbereitung Ihres Arbeitsplatzes
1. Bevor Sie beginnen, legen Sie am besten alle notwendigen Werkzeuge bereit, um die 
Einrichtung reibungsloser zu gestalten. Eine Liste der erforderlichen Werkzeuge finden 
Sie im Abschnitt über erforderliche Werkzeuge.

2. Öffnen Sie die Markisenbox und packen Sie jedes Teil vorsichtig aus, um eine 
Beschädigung des Produkts zu vermeiden.

3. Legen Sie jedes Teil der Markise aus, um sicherzustellen, dass alle Teile vorhanden 
sind. Detaillierte Informationen zu den Teilen finden Sie im Teilediagramm.

4. Öffnen Sie die kleine innere Schachtel mit den Kleinteilen und legen Sie diese 
ebenfalls aus.

5. Es wird empfohlen, dass mindestens 2 Personen das Produkt installieren.

A1

A2
L

E

F

C2

J

D1
D2

J

K

L

G
I-1

I-2

O

J

J

K
M

M

B1
B2

N

C1

Entfernen Sie NICHT die Sicherheitshülle, die die Markisenarme nach unten hält. Ein zu 
frühes Entfernen der Umhüllung kann zu schweren Verletzungen führen.

WARNUNG
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1. Sammeln Sie die beiden langen silbernen Rohre (B1 & B2) und legen Sie sie in einer 
Linie.

2. Setzen Sie das Walzenrohr (B2) in das innere Ende des Walzenrohrs (B1) ein. Wenn 
das Einsetzen schwierig ist, verwenden Sie einen Hammer, um es vorsichtig in Position 
zu klopfen.

3. Befestigen Sie es nach dem Einsetzen mit Schrauben (L).

SCHRITT 1 Walzenrohre Verbinden

B1
B2

B1
L

L

B2

B1
B2
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DE

SCHRITT 2 Frontstangen Verbinden

1. Stecken Sie die Frontstange (D2) in das innere Ende der Frontstange (D1). Wenn das 
Einsetzen schwierig ist, verwenden Sie einen Hammer, um es an Ort und Stelle zu 
klopfen.

2. Fixieren Sie es nach dem Einsetzen mit Schrauben (L) und ziehen Sie die 
Schraubenmutter an der Stange fest.

D1 D2

D1 D2

D1
D2

L

L
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H

H

H
H

G
G

FF

F

G

FF

GG

DD

BB

B

D

SCHRITT 3 Stoffmontage
1. Öffnen Sie den Stoff vorsichtig, um sicherzustellen, dass das Produkt nicht beschädigt 
wird.

2. Beide Markisenstoffe auseinanderfalten. Sie sollten ein großes Stoffstück (F) und 
einen Volant mit Wellenkante (G) haben.

3. Sie sollten auch drei Stoffauskleidungsschnüre (H) haben.

4. Fädeln Sie die Stoffeinlagen durch beide Enden des großen Markisentuchs (F) sowie 
den Volant (G).

5. Sobald die Liner durch den Stoff gefädelt sind, finden Sie das Walzenrohr. Fädeln Sie 
den Stoff samt Trägermaterial bis zum Ende durch den Schlitz in dem Walzenrohr. 
Hinweis: Der Stoff hat eine Vorder- und eine Rückseite. Die Rückseite hat einen Saum 
und sollte nach unten zeigen. Fädeln Sie dann das andere Ende des Markisentuchs 
durch den Schlitz in der Frontstange (keilförmiges Stück). Fädeln Sie den Volant (G) 
durch den anderen Schlitz in der Frontstange bis zum Ende.

27



DE

B

D

F

J J

6. Rollen Sie das Markisentuch möglichst straff und gleichmäßig gegen den 
Uhrzeigersinn um das Walzenrohr.

7. Befestigen Sie die Schraube (J) am Loch der Walzenrohren (B1&B2) auf der linken 
oder rechten Seite. Schrauben Sie es fest.

28



DE

K I-1

I-2

K

J

8. Schieben Sie die Arm-Lenker-Verbindung (K) in die Nut der Frontstange auf der 
linken Seite. Bringen Sie die Schraube (J) für das eingesetzte Gewebe an, befestigen 
Sie das Stangenende mit einer Kunststoffabdeckung (I-1). Ziehen Sie dann die 
Schraube am Bolzen fest.

9. Schieben Sie die Arm-Lenker-Verbindung (K) in die Nut der Frontstange auf der 
rechten Seite. Bringen Sie die Schraube (J) für das eingesetzte Gewebe an, befestigen 
Sie das Stangenende mit einer Kunststoffabdeckung (I-2). Ziehen Sie dann die 
Schraube am Bolzen fest.
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Spezifikation

Wandmontage
Hinweise zur Wandmontage
Diese Markise kann an Stahlbeton, Ziegeln befestigt werden.

Dehnschraube ist für Stahlbeton, Ziegel.

Wir empfehlen einen professionellen Installateur für die sichere Installation.

Versuchen Sie niemals, die Wandhalterungen an losen Wandsteinen oder nicht absolut 
festen Oberflächen zu befestigen!

Produktname
Material und 
Oberflächenbehandlung

Anwendbarer 
Wandtyp

Einziehbare 
Markise
(Bitte beachten 
Sie die Details 
auf dem Paket)

Materialien: Stahlrohr, 
Aluminiumlegierung, 
Kunststoffteile, 
Polyestergewebe.
Oberflächenbehandlung:
Rohre: Sprühfarbe und 
Oxidation
Stoffoberfläche: PU, UV, 
wasserdicht

Stahlbetonwände, 
Ziegelwände

2,5m-3m Das Produkt wird 
verwendet, um 
Sonnenschein 
abzuschirmen. 
Anwendbar bei 
Wind unter Stufe 
5. Nicht geeignet 
für Regenwetter.

Empfohlene 
Einbauhöhe

Anwendbares 
Wetter

Die richtige Position der Halterungen ist der wichtigste Aspekt der Markisenmontage. Es ist 
wichtig, dass Sie alle Montagehalterungen an Bolzen, Balken, Kopfstücken oder anderen 
wichtigen Strukturkomponenten befestigen.

VORSICHT

Wenn nicht alle Halterungen sicher an der Wand befestigt werden, kann die Markise 
zusammenbrechen und Personen verletzen oder töten.

WARNUNG

30



DE

A2

10cm

245,5 cm

1

2

3

4

Fügen Sie Teil O in A2 ein

Verbinden Sie A1 und A2 auf der linken und rechten Seite des 
Walzenrohrs.

Messen Sie den Abstand der Produktinstallation.

Trennen Sie nach der Abstandsmessung A1 und A2.

SCHRITT 4 Markise an der Wand montieren
Stelle markieren
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Wall bracket Wall bracket

Level(horizontal line)

Ground

Wall bracket leveled against horizontal line

X

X

X

X

Boden

X

X

X

X

2,5-3 m

Wandhalterung gegen horizontale Linie nivelliert

X

X X

Wandhalterung

Ebene (horizontale Linie)

Boden

 2,5-3 m

X

X

Wandhalterung

XX

X

5 Markieren Sie die Position an der Wand

Bohren der Schraubenlöcher.6
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8 cm tief bohren
1. Nachdem Sie nun eine gerade Linie über 
die Wand gezogen haben, an der die 
Positionen der Wandhalterungen und deren 
Schraubenlöcher markiert sind, können Sie 
Löcher bohren, um die Halterungen zu 
montieren.
2. Bohren Sie mit einem 14-mm-Steinbohrer das erste Bolzenloch etwa 8 cm tief, wie in 
der Abbildung gezeigt. Dieser muss durch Vollziegel oder Beton gebohrt werden, um der 
Markise den nötigen Halt zu bieten.
3. Bohren Sie die restlichen Löcher genauso wie in Schritt 2.

Alle Schraubenlöcher müssen vertikal und horizontal ausgerichtet sein, um 
sicherzustellen, dass die Markise gerade hängt.
Überprüfen Sie die Ausrichtung vor dem Bohren, wenn Sie sich nicht sicher sind.
Der Durchmesser und die Tiefe Ihrer Befestigungslöcher müssen die gleiche Größe wie 
die Dehnschrauben haben.

Bohren der Schraubenlöcher

①Nachdem alle Löcher gebohrt sind, setzen Sie die Dehnschrauben ein.
②Es kann erforderlich sein, die Bolzen mit einem Holzhammer (oder einem anderen 
nichtmetallischen Hammer) einzutreiben.

③Vergewissern Sie sich, dass die Schrauben fest sitzen, lassen Sie sie jedoch etwa 2,5 
cm oder weniger aus der Wand herausragen, sodass die Wandhalterung darauf montiert 
werden kann. Ziehen Sie die Schrauben mit einem 19-mm-Sechskantschlüssel fest an. 
Verwenden Sie am besten einen Sechskantschlüssel mit geschlossenem Ende statt mit 
offenem Ende, um eine Beschädigung der Mutter zu vermeiden, falls sie abrutscht.

Montage Vorbereiten

Wenn nicht alle Halterungen sicher an der Wand befestigt werden, kann die Markise 
zusammenbrechen und Personen verletzen oder töten.

Wenn für die Installation ein Hammer erforderlich ist, empfehlen wir, die Mutter vor dem Hämmern 
(locker) auf die Schraube zu setzen, um eine Beschädigung der Schraubengewinde zu vermeiden.

WARNUNG

Bolzen

Federscheibe

Bolzen
UnterlegscheibeDehnschraube

M10X80MM
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7.Bitte montieren Sie den A1 zuerst 
an der Wand, ziehen Sie die 
Schrauben mit dem 
Schraubenschlüssel fest. Und 
montieren Sie den A2 an der Wand, 
aber ziehen Sie die Schrauben bis 
Schritt 9 nicht sehr fest.

9. Führen Sie nach der Installation auf der linken 
Seite die rechte Seite des Walzenrohrs in das Loch 
A2 ein und ziehen Sie dann die Schrauben an A2 
mit einem Schraubenschlüssel fest.

8. Führen Sie dann die linke Seite des Walzenrohrs in das Loch A1 ein.

SCHRITT 4 Weiter

SCHRITT 5 Montieren Sie die Arme

WARNUNG
Schneiden Sie nicht das Seil am Arm ab.
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1. Montieren Sie den Arm C1 an den 
Armlöchern der Wandhalterung A1.

2. Ziehen Sie die Armschrauben fest.

3. Montieren Sie den Arm C2 an den 
Armlöchern der Wandhalterung A2.

4. Ziehen Sie die Armschrauben fest.

5.Schrauben Sie zwei Kunststoffscheiben (M) in 
die Armstangenverbindungen (K).

6. Installationshinweise: Drücken Sie die C1-Arme 
leicht in Richtung der Falte und halten Sie sie fest. 
Bewegen Sie K in eine geeignete Position und 
stellen Sie sicher, dass K und das Loch am Arm in 
derselben vertikalen Linie liegen. Führen Sie dann 
die Armstangenglieder in die Löcher an den Enden 
beider Arme ein.

7.Ziehen Sie die beiden Schrauben und Muttern mit einem Schraubenschlüssel fest.
(Installationshinweise: Ziehen Sie die Schraubenmuttern nicht vollständig an und lassen 
Sie etwa 0,4 cm Platz dazwischen.)

K M

K
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8.Installationshinweise: C2-Arme leicht 
in Richtung der Faltung drücken und 
halten. Bewegen Sie K in eine 
geeignete Position, stellen Sie sicher, 
dass K und das Loch am Arm in der 
vertikalen Linie liegen. Führen Sie 
dann die Armstangenglieder in die 
Löcher an den Enden beider Arme ein. 
Wiederholen Sie dann Schritt 7.

K

D

C1 C2

Wenn wir alle oben genannten Schritte 
abgeschlossen haben, ist die 
Produktinstallation abgeschlossen.

Bitte beachten Sie: C1- und C2-Arme befinden 
sich in ihrem natürlichen Zustand grundsätzlich 
auf derselben parallelen Ebene.
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9.Bitte schneiden Sie die 
Riemen an den Armen 
vorsichtig durch, während Sie 
sicherstellen, dass das Tuch 
vollständig festgezogen ist.

10. Öffnen Sie die Markise mit der 
Handkurbel E.
Wenn Sie feststellen, dass die 
Stoffoberfläche heruntergefallen ist, 
ziehen Sie die Stoffoberfläche bitte 3-5 
cm zurück, um sicherzustellen, dass die 
Stoffoberfläche in einem festen Zustand 
ist.

D

1. Halten Sie dieses Produkt von Hitze und Flammen fern.
2. Verwenden Sie dieses Produkt nicht im Regen oder bei starkem Wind.
3. Lassen Sie Blätter oder Wasser nicht zu lange auf dem Dach.
4. Hängen Sie keine Kleidung an irgendeinen Teil der Markise.
5. Kontrollieren Sie regelmäßig, ob sich der feste Riegel im Wind gelöst hat. Wenn es 
locker ist, wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten Techniker, um es zu reparieren.
6. Stellen Sie sicher, dass der Ort, an dem Sie die Markise installieren, stark genug ist, 
um das Gewicht des Produkts zu tragen.
7. Schließen Sie Ihre Markise im Winter, falls der Schnee seine Lasten erhöht.
Wenn wir das Vorzelt vollständig ausfahren, stellen wir möglicherweise fest, dass die 
linke und rechte Seite des Vorzelts nicht ausbalanciert sind. Zu diesem Zeitpunkt 
müssen wir die Neigung der Markise so anpassen, dass die linke und die rechte Seite 
der Markise auf derselben horizontalen Linie liegen können.

Aufmerksamkeit!
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Schritt 1: Halten Sie den Arm hoch und lösen Sie die 
Schrauben (1 & 2). Lösen Sie die Schrauben nicht direkt, ohne 
den Arm hochzuhalten.

Schritt 2: Halten Sie den Arm (C1) mit Ihrer Hand hoch und 
stellen Sie die Schraube (3) ein.
Wenn Sie die Schraube in Pfeilrichtung a drehen, 
verringert sich der Neigungswinkel der Markise.
Wenn Sie die Schraube in Pfeilrichtung b drehen, steigt die 
Neigung der Markise nach oben.
Überprüfen Sie nach dem Einstellen der Schraube 3, ob 
die Markise auf den richtigen Winkel eingestellt wurde. 
Wenn nicht, wiederholen Sie bitte die obigen 
Installationsschritte 2, bis der Winkel geeignet ist.

Tipps: Sie können nur die linke Seite oder nur die rechte Seite anpassen, Sie können 
auch sowohl die linke als auch die rechte Seite anpassen. Die Neigung der Markise ist 
Ihnen überlassen, aber denken Sie bitte daran, dass die linke Seite und die rechte Seite 
letztendlich auf der gleichen horizontalen Linie liegen sollten.

Die Neigung der Markise wird durch Verstellen der Schraube eingestellt.

So stellen Sie die Neigung der Markise ein

Beim Verstellen der Markisenneigung fahren Sie die Markise bitte komplett aus.
WARNUNG

C1
a

b

3

Arm
 hochhalten
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Schritt 1: Halten Sie den Arm hoch und lösen Sie die 
Schrauben (1 & 2). Lösen Sie die Schrauben nicht direkt, 
ohne den Arm hochzuhalten.

Schritt 3: Vergessen Sie nicht, die Schrauben (1 & 2) 
festzuziehen, nachdem Sie die Neigung der Markise 
eingestellt haben.
Wenn Sie die Schrauben (1&2) nicht festziehen, wird die 
Schraube 3 bald beschädigt.

a b

3
C2

Schritt 2: Halten Sie den Arm (C2) mit Ihrer Hand hoch 
und stellen Sie die Schraube (3) ein.
Wenn Sie die Schraube in Pfeilrichtung a drehen, 
verringert sich der Neigungswinkel der Markise.
Wenn Sie die Schraube in Pfeilrichtung b drehen, steigt 
die Neigung der Markise nach oben.
Überprüfen Sie nach dem Einstellen der Schraube3, ob 
die Markise auf den richtigen Winkel eingestellt wurde. 
Wenn nicht, wiederholen Sie bitte die obigen 
Installationsschritte 2, bis der Winkel geeignet ist.

Schritt 3: Vergessen Sie nicht, die Schrauben (1 & 2) 
festzuziehen, nachdem Sie die Neigung der Markise 
eingestellt haben.
Wenn Sie die Schrauben (1&2) nicht festziehen, wird die 
Schraube 3 bald beschädigt.
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Préparer l'Espace de Travail
1. Avant de commencer, il est préférable de préparer tous les outils nécessaires pour 
faciliter l'installation. Voir la section des outils requis pour la liste des outils requis.

2. Ouvrez la boîte et déballez soigneusement chaque pièce pour éviter d'endommager 
le produit.

3. Disposez chaque pièce de la canopée pour vous assurer que toutes les pièces sont 
présentes. Voir le schéma des pièces pour des informations détaillées sur les pièces.

4. Ouvrez la petite boîte intérieure contenant les petites pièces et disposez-les 
également.

5. Il est recommandé qu'au moins 2 personnes installent le produit.

A1

A2
L

E

F

C2

J

D1
D2

J

K

L

G
I-1

I-2

O

J

J

K
M

M

B1
B2

N

C1

NE PAS retirer le film de sécurité qui maintient les bras de l'auvent ensemble. Des 
blessures graves peuvent survenir si l'enveloppe est retirée trop tôt.

AVERTISSEMENT

FR
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1. Prenez les deux longs tubes argentés (B1 et B2) et alignez-les.

2. Insérez le tube d'enroulement (B2) dans l'extrémité intérieure du tube d'enroulement 
(B1). Si l'insertion est difficile, utilisez un marteau pour le tapoter doucement en place.

3. Une fois inséré, fixez-le en place avec les vis (L).

ÉTAPE 1 Connectez les Tubes de Rouleau

B1
B2

B1
L

L

B2

B1
B2

FR
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ÉTAPE 2 Connectez les Barres Avant
1. Insérez la barre avant (D2) dans l'extrémité intérieure de la barre avant (D1). Si 
l'insertion est difficile, utilisez un marteau pour la mettre en place.

2. Une fois inséré, fixez-le en place avec les vis (L) et serrez l'écrou de la barre.

D1 D2

D1 D2

D1
D2

L

L

FR
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H

H

H
H

G
G

FF

F

G

FF

GG

DD

BB

B

D

ÉTAPE 3 Assemblez le tissu
1. Ouvrez soigneusement le tissu pour vous assurer que le produit n'est pas 
endommagé.

2. Dépliez les deux morceaux de toile de store. Vous devriez avoir un grand morceau de 
tissu (F) et une cantonnière (G).

3. Vous devriez également avoir trois perles de revêtement en tissu (H).

4. Enfilez les doublures en tissu à travers les deux extrémités du grand morceau de tissu 
(F) ainsi que la cantonnière (G).

5.Une fois les doublures enfilées à travers le tissu, trouvez le tube d'enroulement.

Enfilez le tissu et sa doublure à travers la fente du tube d'enroulement jusqu'au bout. 
Remarque : Le tissu a une face avant et une face arrière. La face arrière a un ourlet et 
doit être orienté vers le bas. Enfilez ensuite l'autre extrémité du tissu du store à travers 
la fente de la barre avant (pièce en forme de coin). Enfilez la cantonnière (G) à travers 
l'autre fente de la barre avant jusqu'à la fin.

FR
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B

D

F

J J

6.Enroulez le tissu de l'auvent dans le sens inverse des aiguilles d'une montre autour 
des tubes d'enroulement aussi étroitement et uniformément que possible.

7.Fixez le boulon (J) dans le trou du tube d'enroulement (B1&B2) sur les côtés gauche 
et droit. Vissez-le bien.

FR
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K I-1

I-2

K

J

8.Faites glisser le connecteur de la barre de bras (K) dans la fente de la barre avant sur 
le côté gauche. Insérez le boulon (J) pour le tissu et fixez l'extrémité de la barre avec un 
couvercle en plastique (I-1). Serrez ensuite la vis du boulon.

9.Faites glisser le connecteur de la barre de bras (K) dans la fente de la barre avant sur 
le côté droit. Insérez le boulon (J) pour le tissu et fixez l'extrémité de la barre avec un 
couvercle en plastique (I-2). Serrez ensuite la vis du boulon.

FR
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Spécification

Montage Mural
Remarques sur le montage mural
Ce store peut être fixé sur du béton armé, de la brique.
Le boulon d'expansion est pour le béton armé, la brique.
Nous recommandons un installateur professionnel pour une installation ferme et 
sécurisée.
N'essayez jamais de fixer les supports muraux sur des pierres détachées dans le mur ou 
sur une surface qui n'est pas absolument solide !

Nom du 
produit

Le placement correct des supports est l'aspect le plus important de l'installation d'un auvent. Il 
est essentiel que vous fixiez tous les supports de montage aux montants, solives, linteaux ou 
autres composants structurels majeurs.

ATTENTION

Le fait de ne pas fixer solidement tous les supports au mur peut entraîner l'effondrement de 
l'auvent, entraînant des blessures corporelles ou la mort.

ATTENTION

Matériaux et 
traitement de 
surface

Type de mur 
applicable

auvent rétractable

(Veuillez 
consulter les 
détails sur 
l'emballage.)

Matériaux : tube 
en acier, alliage 
d'aluminium, 
pièces en 
plastique, tissu en 
polyester.
Tubes : peinture 
en aérosol et 
surface en tissu 
d'oxydation : PU, 
UV, imperméable

Murs en béton 
armé, murs en 
briques

2,5m - 3m Le produit est 
utilisé pour se 
protéger du soleil. 
Applicable 
lorsque le vent 
est inférieur au 
niveau 5. Il ne 
convient pas par 
temps de pluie.

Hauteur 
d'installation 
recommandée

Climat applicable

FR
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A2

10cm

245,5 cm

1

2

3

4

Insérez la pièce (O) dans la pièce (A2).

Connectez les pièces (A1 et A2) sur les côtés gauche et droit de la 
barre de rouleau.

Mesurez la distance d'installation du produit.

Après avoir mesuré la distance, séparez les pièces (A1 et A2).

ÉTAPE 4 Fixez l'auvent au mur
Marquez la position

FR
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Wall bracket Wall bracket

Level(horizontal line)

Ground

Wall bracket leveled against horizontal line

X

X

X

X

Sol

X

X

X

X

2,5-3 m

Support mural nivelé contre la ligne horizontale

X

X X

Support mural

Niveau (ligne horizontale)

Sol

 2,5-3 m

X

X

Support mural

XX

X

5 Marquez la position sur le mur.

Percez les trous pour les boulons.6

FR
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Percer à 8 cm de profondeur1. Maintenant que vous avez une ligne droite 
et de niveau sur le mur avec les 
emplacements des supports muraux et les 
trous de boulon marqués, vous pouvez percer 
des trous pour monter les supports.
2. À l'aide d'un foret à maçonnerie de 14 mm, 
percez le premier trou de boulon à environ 8 cm de profondeur, comme indiqué sur le 
schéma. Celui-ci doit être percé à travers de la brique solide ou du béton pour fournir le 
support nécessaire à l'auvent.
3. Percez les trous restants exactement comme à l'étape 2.

Tous les trous de boulons doivent être alignés verticalement et horizontalement pour 
que l’auvent soit suspendu droit.
Vérifiez à nouveau l'alignement avant de percer en cas de doute.
Le diamètre et la profondeur des trous de montage doivent être de la même taille que 
les boulons d'expansion.

Percer les trous pour les boulons

① Maintenant que tous les trous sont percés, insérez les boulons à expansion.
② Il peut être nécessaire d'enfoncer les boulons avec un marteau en bois (ou autre 
marteau non métallique).

③ Assurez-vous que les montants sont fermement en place, mais laissez-les dépasser 
du mur d'environ 2,5 cm ou moins, suffisamment pour que le support mural puisse être 
installé dessus. Serrez fermement les boulons avec une clé hexagonale de 19 mm. Il est 
préférable d'utiliser la clé hexagonale avec une extrémité fermée au lieu d'une extrémité 
ouverte pour éviter d'endommager l'écrou, s'il glisse.

Préparation de l'assemblage

Le fait de ne pas fixer solidement tous les supports au mur peut entraîner l'effondrement de 
l'auvent, entraînant des blessures corporelles ou la mort.

Si un marteau est nécessaire pour l'installation, il est recommandé de placer l'écrou sur le boulon (sans 
serrer) avant de marteler pour éviter de dénuder le filetage du boulon.

AVERTISSEMENT

Boulon

Rondelle élastique

Boulon
RondelleRondelle élastique

M10X80MM
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7. Veuillez d'abord monter la pièce 
(A1) sur le mur, serrer les boulons 
avec la clé. Et montez la pièce (A2) 
sur le mur mais ne serrez pas trop les 
boulons jusqu'à l'étape 9.

9. Après l'installation sur le côté gauche, insérez le 
côté droit de la barre de rouleau dans le trou de A2, 
puis serrez les boulons de la pièce (A2) avec la clé.

8. Ensuite, insérez le côté gauche de la barre de rouleau dans le trou de A1.

Passez à l'ÉTAPE 4

ÉTAPE 5 Assemblez les Bras

AVERTISSEMENT
Ne coupez pas la corde au niveau du bras.

FR
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1. Montez le bras (C1) dans les trous du 
bras du support mural A1.

2. Serrez les boulons du bras.

3. Montez le bras (C2) dans les trous du 
bras du support mural A2.

4. Serrez les boulons du bras.

5. Vissez deux rondelles en plastique (M) sur les 
liens de la barre du bras (K).

6. Précautions d'installation : Poussez légèrement 
les bras C1 dans le sens du pli et maintenez-les. 
Déplacez la pièce (K) dans la bonne position et 
assurez-vous que la pièce (K) et le trou du bras sont 
sur la même ligne verticale. Ensuite, insérez les liens 
de la barre de bras dans les trous à l'extrémité des 
deux bras.

7. Serrez les deux boulons et écrous avec une clé.
(Remarques d'installation : ne serrez pas complètement les écrous de vis, laissez 
environ 0,4 cm d'espace entre eux.)

K M

K
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8. Précautions d'installation : Poussez 
légèrement les bras C2 dans le sens 
du pli et maintenez-les. Déplacez la 
pièce (K) dans la bonne position et 
assurez-vous que la pièce (K) et le trou 
du bras sont sur la même ligne 
verticale. Ensuite, insérez les liens de 
la barre de bras dans les trous à 
l'extrémité des deux bras. Répétez 
l'étape 7.

K

D

C1 C2

Lorsque nous avons terminé toutes les 
étapes ci-dessus, l'installation du produit 
est terminée.

Remarque : les bras (C1 et C2) sont 
fondamentalement dans le même plan 
parallèle dans leur état naturel.

FR
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9. Veuillez couper 
soigneusement les sangles des 
bras tout en vous assurant que 
le tissu est bien ajusté.

10. Ouvrez l'auvent avec la manivelle 
E.
Si vous constatez que la surface du 
tissu est tombée. Veuillez rétracter la 
surface du tissu de 3 à 5 cm pour vous 
assurer que la surface du tissu est bien 
tendue. 

D

1. Gardez ce produit à l'écart de la chaleur et des flammes.
2. N'utilisez pas ce produit sous la pluie ou par vent fort.
3. Ne laissez pas de feuilles ou d'eau trop longtemps sur le toit.
4. N'accrochez pas de vêtements à une quelconque partie de l'auvent.
5. Vous devriez souvent vérifier si le support fixe s'est desserré dans le vent. S'il est 
desserré, contactez un technicien qualifié pour le réparer.
6. Assurez-vous que l'endroit où vous installez l'auvent est suffisamment solide pour 
supporter le poids du produit.
7. Fermez l'auvent pendant l'hiver, au cas où la neige augmenterait sa charge.

Lorsque nous déplions complètement l'auvent, nous pouvons constater que les côtés 
gauche et droit de l'auvent sont déséquilibrés. À ce moment, nous devons ajuster 
l'inclinaison de l'auvent afin que les côtés gauche et droit de l'auvent puissent être sur la 
même ligne horizontale.

Attention!
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Étape 1 : Tenez le bras et desserrez les vis (1 et 2). Ne 
desserrez pas les vis directement sans tenir le bras.

Étape 2 : Continuez à tenir le bras (C1) à la main et serrez 
la vis (3).
Si vous tournez la vis dans le sens de la flèche (a), l'angle 
du store diminue.
Si vous tournez la vis dans le sens de la flèche (b), l'angle 
du store augmentera.
Après avoir ajusté la vis (3), veuillez vérifier si l'auvent a 
été ajusté à l'angle approprié, sinon, veuillez répéter les 
étapes d'installation ci-dessus 2 jusqu'à ce que l'angle soit 
correct.

Remarque : Vous pouvez régler uniquement le côté gauche ou uniquement le côté droit, 
vous pouvez également régler à la fois le côté gauche et le côté droit. L'inclinaison de 
l'auvent dépend de vous, mais n'oubliez pas que les côtés gauche et droit doivent 
finalement être sur la même ligne horizontale.

L'inclinaison du store se règle au moyen de la vis.

Comment régler l'inclinaison de l'auvent

Lors du réglage de l'inclinaison de l'auvent, veuillez déployer complètement l'auvent.
AVERTISSEMENT

C1
a

b

3

Tenez le bras.
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Étape 1 : Tenez le bras et desserrez les vis (1 et 2). Ne 
desserrez pas les vis directement sans tenir le bras.

Étape 3 : N'oubliez pas de serrer les vis (1 et 2) après 
avoir réglé l'inclinaison du store.
Si vous ne serrez pas les vis (1&2), la vis (3) sera bientôt 
endommagée.

a b

3
C2

Étape 2 : Continuez à tenir le bras (C2) à la main et 
serrez la vis (3).
Si vous tournez la vis dans le sens de la flèche (a), 
l'angle du store diminue.
Si vous tournez la vis dans le sens de la flèche (b), 
l'angle du store augmentera.
Après avoir ajusté la vis (3), veuillez vérifier si l'auvent a 
été ajusté à l'angle approprié, sinon, veuillez répéter les 
étapes d'installation ci-dessus 2 jusqu'à ce que l'angle 
soit correct.

Étape 3 : N'oubliez pas de serrer les vis (1 et 2) après 
avoir réglé l'inclinaison du store.
Si vous ne serrez pas les vis (1&2), la vis (3) sera 
bientôt endommagée.
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Preparar el Espacio de Trabajo
1. Antes de empezar, lo mejor es preparar todas las herramientas necesarias para 
facilitar la instalación. Consulte la sección de herramientas requeridas para ver la lista 
de herramientas necesarias.

2. Abra la caja y desenvuelva cada pieza con cuidado para evitar dañar el producto.

3. Disponga cada pieza del toldo para asegurarse de que todas las piezas están 
presentes. Consulte el diagrama de piezas para obtener información detallada sobre las 
piezas.

4. Abra la pequeña caja interior que contiene las piezas pequeñas y dispóngalas 
también.

5. Se recomienda que al menos 2 personas instalen el producto.

A1

A2
L

E

F

C2

J

D1
D2

J

K

L

G
I-1

I-2

O

J

J

K
M

M

B1
B2

N

C1

NO retire la envoltura de seguridad que sujeta los brazos del toldo. Se pueden producir 
lesiones graves si se retira la envoltura demasiado pronto.

ADVERTENCIA
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1. Recoja los dos tubos plateados largos (B1 y B2) y póngalos en línea.

2. Introduzca el tubo de rodillo (B2) en el extremo interior del tubo de rodillo (B1). Si la 
inserción es difícil, utilice un martillo para golpearlo suavemente en su lugar.

3. Una vez insertado, fíjelo en su lugar con los tornillos (L).

PASO 1 Conectar los Tubos de Rodillo

B1
B2

B1
L

L

B2

B1
B2

ES

57



PASO 2 Conectar las Barras Delanteras
1. Inserte la barra delantera (D2) en el extremo interior de la barra delantera (D1). Si la 
inserción es difícil, utilice un martillo para golpear en su lugar.

2. Una vez insertada, fíjela en su lugar con los tornillos (L) y apriete la tuerca de la 
barra.

D1 D2

D1 D2

D1
D2

L

L

ESES
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H

H

H
H

G
G

FF

F

G

FF

GG

DD

BB

B

D

PASO 3 Montar la Tela
1. Abra la tela con cuidado para asegurarse de que el producto no esté dañado.

2. Despliegue ambas piezas de tela del toldo. Debe tener una pieza de tela grande (F) y 
una cenefa con borde festoneado (G).

3. También debe tener tres cordones de forro de tela (H).

4. Pase los forros de tela por los dos extremos de la tela grande del toldo (F), así como 
por la cenefa (G).

5. Una vez que los forros estén enhebrados a través de la tela, busque el tubo de 
rodillo. 

Pase la tela y su forro a través de la ranura del tubo de rodillo hasta el final. Nota: La 
tela tiene un lado delantero y otro trasero. El lado trasero tiene un dobladillo y debe 
estar orientado hacia abajo. A continuación, pase el otro extremo de la tela del toldo por 
la ranura de la barra delantera (pieza en forma de cuña). Pase la cenefa (G) por la otra 
ranura de la barra delantera hasta el final.
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B

D

F

J J

6. Enrolle la tela del toldo en sentido contrario a las agujas del reloj alrededor de los 
tubos de rodillo de la forma más ajustada y uniforme posible.

7. Fije el perno (J) en el agujero del tubo de rodillo (B1&B2) en el lado izquierdo y 
derecho. Atorníllelo con fuerza.
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K I-1

I-2

K

J

8. Deslice el conector de la barra de brazo (K) en la ranura de la barra delantera en el 
lado izquierdo. Coloque el perno (J) para tela insertado, fije el extremo de la barra con 
una cubierta de plástico (I-1). A continuación, apriete el tornillo del perno.

9. Deslice el conector de la barra de brazo (K) en la ranura de la barra delantera en el 
lado derecho. Coloque el perno (J) para tela insertado, fije el extremo de la barra con 
una cubierta de plástico (I-2). A continuación, apriete el tornillo del perno.
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Especificación

Montaje en la Pared
Notas sobre el Montaje en la Pared
Este toldo se puede fijar en hormigón armado, ladrillo.

El perno de expansión es para hormigón armado, ladrillo.

Recomendamos un instalador profesional para una instalación firme y segura.

¡Nunca intente fijar los soportes de pared a piedras sueltas de la pared o a cualquier 
superficie que no sea absolutamente firme!

La ubicación correcta de los soportes es el aspecto más importante de la instalación del 
toldo. Es fundamental que fije todos los soportes de montaje a los montantes, viguetas, 
cabeceras u otros componentes estructurales importantes.

ATENCIÓN

No fijar firmemente todos los soportes a la pared puede provocar el desplome del toldo y 
causar lesiones personales o la muerte.

ADVERTENCIA

Materiales y 
tratamiento de 
superficie

Tipo de pared 
aplicable

Toldo retráctil
(Por favor, vea 
los detalles en el 
paquete.)

Materiales: Tubo 
de acero, 
aleación de 
aluminio, piezas 
de plástico, tejido 
de poliéster.
Tratamiento de 
servicio:
Tubos: pintura en 
aerosol y 
oxidación
Superficie de tela: 
PU, UV, 
impermeable

Paredes de 
hormigón 
armado, paredes 
de ladrillo

2,5m - 3m El producto se 
utiliza para 
proteger del sol. 
Aplicable cuando 
el viento es 
inferior al nivel 5. 
No es adecuado 
para el clima 
lluvioso.

Altura de 
instalación 
recomendada

Clima aplicableNombre del 
producto
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A2

10cm

245,5cm

1

2

3

4

Introduzca la pieza (O) en la pieza (A2).

Conecte las piezas (A1 y A2) en el lado izquierdo y derecho de la 
barra de rodillo.

Mida la distancia de instalación del producto.

Después de medir la distancia, separe las piezas (A1 y A2).

PASO 4 Montar el Toldo en la Pared
Marcar la posición
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Wall bracket Wall bracket

Level(horizontal line)

Ground

Wall bracket leveled against horizontal line

X

X

X

X

Suelo

X

X

X

X

2,5-3 m

Soporte de pared nivelado contra la línea horizontal

X

X X

Soporte de pared

Nivel (línea horizontal)

Suelo

 2,5-3 m

X

X

Soporte de pared

XX

X

5 Marque la posición en la pared.

Taladre los agujeros para los pernos.6
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1. Ahora que tiene una línea recta nivelada a 
través de la pared con las ubicaciones de los 
soportes de pared y los agujeros para pernos 
marcados, puede taladrar agujeros para 
montar los soportes.
2. Con una broca para mampostería de 14 
mm, perfore el primer agujero para perno a unos 8 cm de profundidad, como se muestra 
en el diagrama. Este debe ser perforado a través de ladrillo sólido u hormigón para 
ofrecer el soporte necesario para el toldo.
3. Perfore los agujeros restantes exactamente como en el paso 2.

Todos los agujeros de los pernos deben estar alineados vertical y horizontalmente para 
asegurar que el toldo cuelgue recto.
Vuelva a comprobar la alineación antes de perforar si no está seguro.
El diámetro y la profundidad de los agujeros de montaje deben ser del mismo tamaño 
que los pernos de expansión.

Taladrar los agujeros para los pernos

① Ahora que todos los agujeros están perforados, entonces inserte los pernos de 
expansión.
② Puede ser necesario introducir los pernos con un martillo de madera (u otro no 
metálico).

③ Asegúrese de que los pernos estén firmes en su lugar, pero déjelos sobresalir de la 
pared unos 2,5 cm o menos, lo suficiente como para que el soporte de pared se pueda 
instalar en ellos. Apriete firmemente los pernos con una llave hexagonal de 19 mm. Es 
mejor utilizar la llave hexagonal con un extremo cerrado en lugar de un extremo abierto 
para evitar dañar la tuerca, en caso de que se deslice.

Preparación para el Montaje

No fijar firmemente todos los soportes a la pared puede provocar el desplome del toldo y 
causar lesiones personales o la muerte.

Si es necesario un martillo para la instalación, se recomienda colocar la tuerca en el tornillo (sin apretar) 
antes de martillar para evitar dañar las roscas del perno.

ADVERTENCIA

Perno

Arandela elástica

Perno
ArandelaPerno de expansión

M10X80MM

Perfore a 8 cm de profundidad
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7. Por favor, monte la pieza (A1) en la 
pared primero, apriete los pernos con 
la llave. Y monte la pieza (A2) en la 
pared pero no apriete mucho los 
pernos hasta el paso 9.

9. Después de la instalación en el lado izquierdo, 
inserte el lado derecho de la barra de rodillo en el 
agujero de A2, y luego apriete los pernos en la 
pieza (A2) con la llave.

8. A continuación, inserte el lado izquierdo de la barra de rodillo en el agujero de A1.

Continúa el PASO 4

PASO 5 Montar los Brazos

ADVERTENCIA
No corte la cuerda en el brazo.
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1. Monte el brazo (C1) en los agujeros del 
brazo del soporte de pared A1.

2. Apriete los tornillos del brazo.

3. Monte el brazo (C2) en los agujeros del 
brazo del soporte de pared A2.

4. Apriete los tornillos del brazo.

5. Atornille dos arandelas de plástico (M) en los 
enlaces de la barra del brazo (K).

6. Notas de instalación: Empuje ligeramente los 
brazos C1 en el sentido del pliegue y sujételos. 
Mueva la pieza (K) a la posición adecuada, y 
asegúrese de que la pieza (K) y el agujero del brazo 
estén en la misma línea vertical. A continuación, 
inserte los enlaces de la barra del brazo en los 
agujeros del extremo de ambos brazos.

7. Apriete los dos tornillos y tuercas con una llave.
(Notas de instalación: No apriete completamente las tuercas de tornillos, deje unos 0,4 
cm de espacio entre ellos).

K M

K
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8. Notas de instalación: Empuje 
ligeramente los brazos C2 en el 
sentido del pliegue y sujételos. Mueva 
la pieza (K) a la posición adecuada, y 
asegúrese de que la pieza (K) y el 
agujero del brazo estén en la misma 
línea vertical. A continuación, inserte 
los enlaces de la barra del brazo en los 
agujeros del extremo de ambos 
brazos. Repita el paso 7.

K

D

C1 C2

Cuando hayamos completado todos los 
pasos anteriores, la instalación del 
producto está completa.

Tenga en cuenta: los brazos (C1 y C2) están 
básicamente en el mismo plano paralelo en su 
estado natural.
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9. Por favor, corte las correas 
de los brazos con cuidado 
mientras se asegura de que la 
tela está completamente 
ajustada.

10. Abra el toldo con la manivela (E).
Si encuentra que la superficie de tela 
se ha caído. Por favor, retraiga la 
superficie de tela 3-5 cm para 
asegurarse de que la superficie de tela 
esté en un estado apretado. 

D

1. Mantenga este producto alejado del calor y de las llamas.
2. No utilice este producto bajo la lluvia o con vientos fuertes.
3. No deje hojas o agua demasiado tiempo en el techo.
4. No cuelgue ropa en ninguna parte del toldo.
5. Debe comprobar a menudo si el soporte fijo se ha aflojado con el viento. Si está 
suelto, póngase en contacto con un técnico cualificado para que lo arregle.
6. Asegúrese de que el lugar donde instala el toldo es lo suficientemente fuerte como 
para soportar el peso del producto.
7. Cierre el toldo durante el invierno, en caso de que la nieve aumente su carga.
Cuando desplegamos completamente el toldo, podemos encontrarnos que los lados 
izquierdo y derecho del toldo están desequilibrados. En este momento, tenemos que 
ajustar la inclinación del toldo para que los lados izquierdo y derecho del toldo puedan 
estar en la misma línea horizontal.

¡Atención!
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Paso 1: Sostenga el brazo y afloje los tornillos (1 y 2). No 
afloje los tornillos directamente sin sostener el brazo.

Paso 2: Siga sujetando el brazo (C1) con la mano y ajuste 
el tornillo (3).
Si gira el tornillo en la dirección de la flecha (a), el ángulo 
del toldo bajará.
Si gira el tornillo en la dirección de la flecha (b), el ángulo 
del toldo subirá.
Después de ajustar el tornillo (3), por favor, compruebe si 
el toldo se ha ajustado al ángulo adecuado, si no es así, 
por favor, repita los pasos de instalación anteriores 2 hasta 
que el ángulo sea adecuado.

Consejo: Puede ajustar solo el lado izquierdo o solo el lado derecho, también puede 
ajustar tanto el lado izquierdo como el derecho. La inclinación del toldo depende de 
usted, pero recuerde que el lado izquierdo y el derecho deben estar finalmente en la 
misma línea horizontal.

La inclinación del toldo se ajusta mediante el tornillo.

Cómo ajustar la inclinación del toldo

Al ajustar la inclinación del toldo, por favor, expanda el toldo completamente.
ADVERTENCIA

C1
a

b

3

Sostenga el brazo.
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Paso 1: Sostenga el brazo y afloje los tornillos (1&2). No 
afloje los tornillos directamente sin sujetar el brazo.

Paso 3: No olvide apretar los tornillos (1 y 2) después de 
ajustar la inclinación del toldo.
Si no aprieta los tornillos (1&2), el tornillo (3) se dañará 
pronto.

a b

3
C2

Paso 2: Siga sujetando el brazo (C2) con la mano y 
ajuste el tornillo (3).
Si gira el tornillo en la dirección de la flecha (a), el ángulo 
del toldo bajará.
Si gira el tornillo en la dirección de la flecha (b), el ángulo 
del toldo subirá.
Después de ajustar el tornillo (3), por favor, compruebe si 
el toldo se ha ajustado al ángulo adecuado, si no es así, 
por favor, repita los pasos de instalación anteriores 2 
hasta que el ángulo sea adecuado.

Paso 3: No olvide apretar los tornillos (1 y 2) después de 
ajustar la inclinación del toldo.
Si no aprieta los tornillos (1&2), el tornillo (3) se dañará 
pronto.
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Preparare l'area di lavoro
1. Prima di iniziare, è meglio preparare tutti gli strumenti necessari per facilitare 
l'installazione. Vedere la sezione Strumenti richiesti per l'elenco degli strumenti richiesti.

2. Aprire la scatola e scartare accuratamente ogni pezzo per evitare di danneggiare il 
prodotto.

3. Disporre ogni pezzo della tenda da sole per assicurarsi che tutte le parti siano 
presenti. Fare riferimento al diagramma delle parti per informazioni dettagliate sulle parti.

4. Aprire la piccola scatola interna contenente le piccole parti e disporle pure.

5. Si consiglia di installare il prodotto da almeno 2 persone.

A1

A2
L

E

F

C2

J

D1
D2

J

K

L

G
I-1

I-2

O

J

J

K
M

M

B1
B2

N

C1

NON rimuovere l'involucro di sicurezza che trattiene i bracci della tenda da sole. Lesioni 
gravi possono verificarsi se l'involucro viene rimosso troppo presto.

AVVERTIMENTO
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1. Raccogli i due lunghi tubi d'argento (B1 e B2) e mettili in linea.

2. Inserire il tubo del rullo (B2) nell'estremità interna del tubo del rullo (B1). Se 
l'inserimento è difficile, usa un martello per colpirlo delicatamente in posizione.

3. Una volta inserito, fissarlo in posizione con le viti (L).

PASSO 1 Collegare i tubi a rulli

B1
B2

B1
L

L

B2

B1
B2
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PASSO 2 Collegare le barre anteriori
1. Inserire la barra anteriore (D2) nell'estremità interna della barra anteriore (D1). Se 
l'inserimento è difficile, usa un martello per colpire.

2. Una volta inserito, fissarlo in posizione con le viti (L) e stringere il dado della barra.

D1 D2

D1 D2

D1
D2

L

L
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H

H

H
H

G
G

FF

F

G

FF

GG

DD

BB

B

D

PASSO 3 Assemblare il tessuto
1. Aprire il tessuto con attenzione per assicurarsi che il prodotto non sia danneggiato.

2. Apri entrambi i pezzi di tessuto per tende da sole. Deve avere un grande pezzo di 
stoffa (F) e un bordo smerlato (G).

3. Dovrebbe anche avere tre lacci di rivestimento in tessuto (H).

4. Infilare le fodere in tessuto attraverso entrambe le estremità del tessuto della tenda da 
sole grande (F) e del bordo (G).

5. Una volta che le fodere sono infilate attraverso il tessuto, cercare il tubo a rulli. 

Passare il tessuto e il suo rivestimento attraverso la scanalatura del tubo del rullo fino 
alla fine. Nota: Il tessuto ha un lato anteriore e un lato posteriore. Il lato posteriore ha un 
orlo e dovrebbe essere rivolto verso il basso. Quindi, eseguire l'altra estremità del 
tessuto della tenda da sole attraverso lo slot della barra anteriore (pezzo a forma di 
cuneo). Eseguire la valenza (G) attraverso l'altro slot sulla barra anteriore fino alla fine.
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B

D

F

J J

6. Arrotolare il tessuto della tenda da sole in senso antiorario attorno ai tubi a rulli nel 
modo più stretto e uniforme possibile.

7. Fissare il bullone (J) al foro nel tubo del rullo (B1 &B2) sul lato sinistro e destro. 
Avvitalo forte.
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K I-1

I-2

K

J

9. Far scorrere il connettore della barra del braccio (K) nello slot della barra anteriore sul 
lato destro. Posizionare il bullone in tessuto inserito (J), fissare l'estremità della barra 
con un coperchio di plastica (I-2). Quindi, stringere la vite del bullone.

8. Far scorrere il connettore della barra del braccio (K) nello slot della barra anteriore sul 
lato sinistro. Posizionare il bullone in tessuto inserito (J), fissare l'estremità della barra 
con un coperchio di plastica (I-1). Quindi, stringere la vite del bullone.
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Specificazioni

Montaggio a parete
Note di montaggio a parete
Questa tenda da sole può essere fissata in cemento armato, mattoni.
Il bullone di espansione è per cemento armato, mattoni.
Raccomandiamo un installatore professionista per un'installazione ferma e sicura.
Non tentare mai di fissare supporti a parete a pietre da parete sciolte o qualsiasi 
superficie che non sia assolutamente ferma!

La corretta posizione delle staffe è l'aspetto più importante dell'installazione della tenda da 
sole. È essenziale collegare tutte le staffe di montaggio a montanti, travetti, collettori o altri 
importanti componenti strutturali.

ATTENZIONE

Il mancato fissaggio sicuro di tutte le staffe al muro può portare al collasso della tenda da sole 
e causare lesioni personali o morte.

AVVERTIMENTO

Materiali e trattamento 
superficiale

Tipo di parete 
applicabile

Tendalino 
retrattile 
(consultare i 
dettagli sulla 
confezione.)

Materiali: Tubo in acciaio, 
lega di alluminio, parti in 
plastica, tessuto in 
poliestere Tubi: vernice 
spray e ossidazione
Superficie del tessuto: PU, 
UV, impermeabile

Muri in cemento 
armato, muri in 
mattoni

2,5m - 3m Il prodotto viene 
utilizzato per 
proteggere dal 
sole. Applicabile 
quando il vento è 
inferiore al livello 
5. Non è adatto 
per tempo 
piovoso.

Altezza di 
installazione 
consigliata

Clima applicabileNome del 
prodotto

IT

78



A2

10cm

245,5 cm

1

2

3

4

Inserire la parte (O) nella parte (A2).

Collegare le parti (A1 e A2) sul lato sinistro e destro del roller bar

Misurare la distanza di installazione del prodotto.

Dopo aver misurato la distanza, separare le parti (A1 e A2).

PASSO 4 Montare la tenda da sole sulla parete
Segna la posizione
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Wall bracket Wall bracket

Level(horizontal line)

Ground

Wall bracket leveled against horizontal line

X

X

X

X

Suolo

X

X

X

X

2,5-3 m

Staffa a parete piana contro la linea orizzontale

X

X X

Montaggio a parete

Livello (linea orizzontale)

Suolo

 2,5-3 m

X

X

Montaggio a parete

XX

X

5 Segnare la posizione sul muro.

Praticare i fori per i bulloni.6
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1.Ora che hai un livello in linea retta attraverso 
il muro con le posizioni delle staffe e dei fori a 
parete per i bulloni marcati, puoi praticare fori 
per montare le staffe.
2. Utilizzando una punta da trapano in 
muratura da 14 mm, praticare il primo foro del 
bullone profondo circa 8 cm, come mostrato nello schema. Questo deve essere forato 
attraverso mattoni pieni o cemento per offrire il supporto necessario per la tenda da sole.
3. Praticare i fori rimanenti esattamente come nel passo 2.

Tutti i fori dei bulloni devono essere allineati verticalmente e orizzontalmente per 
garantire che la tenda da sole penda dritta.
Controllare nuovamente l'allineamento prima di forare se non si è sicuri.
Il diametro e la profondità dei fori di montaggio devono avere le stesse dimensioni dei 
bulloni di espansione.

Foratura dei fori per i bulloni

① Ora che tutti i fori sono stati praticati, quindi inserire i bulloni di espansione.
② Potrebbe essere necessario inserire i bulloni con un martello di legno (o altro non 
metallico).

③ Assicurarsi che i bulloni siano fermi in posizione, ma lasciarli sporgere dalla parete di 
circa 2,5 cm o meno, abbastanza da poter installare il supporto a parete su di essi. 
Stringere saldamente i bulloni con una chiave esagonale da 19 mm. È meglio usare la 
chiave esagonale con un'estremità chiusa invece di un'estremità aperta per evitare di 
danneggiare il dado, nel caso in cui scivoli.

Preparazione per l'assemblaggio

Il mancato fissaggio sicuro di tutte le staffe al muro può portare al collasso della tenda da sole 
e causare lesioni personali o morte.

Se è necessario un martello per l'installazione, si consiglia di posizionare il dado sulla vite (non serrato) 
prima di martellare per evitare di danneggiare le filettature dei bulloni.

AVVERTIMENTO

Bullone

Rondella elastica

Bullone
RondellaBullone di espansione

M10X80MM

Trapano profondo 8 cm
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7.Si prega di montare prima il pezzo 
(A1) sulla parete, stringere i bulloni 
con la chiave. E montare il pezzo (A2) 
sulla parete ma non stringere troppo i 
bulloni fino al passaggio 9.

9.Dopo l'installazione sul lato sinistro, inserire il lato 
destro della barra a rulli nel foro A2, quindi 
stringere i bulloni sulla parte (A2) con la chiave.

8.Quindi, inserire il lato sinistro della barra a rulli nel foro A1.

Il passo 4 continua

PASSO 5 Montare le braccia

AVVERTIMENTO
Non tagliare la corda sul braccio.
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1. Montare il braccio (C1) nei fori del 
braccio di montaggio a parete A1.

2. Stringere le viti del braccio.

3. Montare il braccio (C2) nei fori del braccio 
di montaggio a parete A2.

4. Stringere le viti del braccio.

5. Avvitare due rondelle di plastica (M) nei 
collegamenti della barra del braccio (K).

6. Note di installazione: spingere leggermente i 
bracci C1 nella direzione della piega e tenerli 
premuti. Spostate la parte (K) nella posizione 
corretta e assicuratevi che la parte (K) e il foro del 
braccio si trovino sulla stessa linea verticale. Quindi, 
inserire i collegamenti della barra del braccio nei fori 
all'estremità di entrambi i bracci.

7. Stringere le due viti e i dadi con una chiave inglese.
(Note di installazione: non stringere completamente i dadi a vite, lasciare circa 0,4 cm di 
spazio tra di loro).

K M

K
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8. Note di installazione: Spingere 
leggermente i bracci C2 nella direzione 
della piega e tenerli premuti. Spostate 
la parte (K) nella posizione corretta e 
assicuratevi che la parte (K) e il foro 
del braccio si trovino sulla stessa linea 
verticale. Quindi, inserire i collegamenti 
della barra del braccio nei fori 
all'estremità di entrambi i bracci. 
Ripetere il passo 7.

K

D

C1 C2

Una volta completati tutti i passaggi 
precedenti, l'installazione del prodotto è 
completa.

Nota: i bracci (C1 e C2) sono 
fondamentalmente nello stesso piano parallelo 
nel loro stato naturale.
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9. Si prega di tagliare 
attentamente le cinghie del 
braccio assicurandosi che il 
tessuto sia completamente 
aderente.

10. Aprire la tenda da sole con la 
manovella (E).
Se trovi che la superficie del tessuto è 
caduta. Si prega di ritrarre la superficie 
del tessuto di 3-5 cm per assicurarsi 
che la superficie del tessuto sia in uno 
stato stretto. 

D

1. Tenere questo prodotto lontano da fonti di calore e fiamme.
2. Non utilizzare questo prodotto sotto la pioggia o con vento forte.
3. Non lasciare foglie o acqua troppo a lungo sul tetto.
4. Non appendere i vestiti da nessuna parte sulla tenda da sole.
5. Dovresti spesso controllare se il supporto fisso si è allentato con il vento. Se è 
allentato, contattare un tecnico qualificato per farlo riparare.
6. Assicurarsi che il punto in cui si installa la tenda da sole sia abbastanza forte da 
sostenere il peso del prodotto.
7. Chiudere la tenda da sole durante l'inverno, nel caso in cui la neve aumenti il suo 
carico.
Quando apriamo completamente la tenda da sole, possiamo scoprire che i lati sinistro e 
destro della tenda da sole sono sbilanciati. In questo momento, dobbiamo regolare 
l'inclinazione della tenda da sole in modo che i lati sinistro e destro della tenda da sole 
possano essere sulla stessa linea orizzontale.

Attenzione!
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Passo 1: tenere il braccio e allentare le viti (1 e 2). Non 
allentare le viti direttamente senza tenere il braccio.

Passo 2: continuare a tenere il braccio (C1) a mano e 
regolare la vite (3).
Se si ruota la vite nella direzione della freccia (a), l'angolo 
della tenda da sole diminuirà.
Se si ruota la vite nella direzione della freccia (b), l'angolo 
della tenda da sole aumenterà.
Dopo aver regolato la vite (3), verificare se la tenda da sole 
è stata regolata all'angolo corretto, in caso contrario, 
ripetere i passaggi di installazione 2 di cui sopra fino a 
quando l'angolo è adatto.

Suggerimento: Puoi regolare solo il lato sinistro o solo il lato destro, puoi anche regolare 
sia il lato sinistro che quello destro. L'inclinazione della tenda da sole dipende da te, ma 
ricorda che i lati sinistro e destro dovrebbero finalmente essere sulla stessa linea 
orizzontale.

L'inclinazione della tenda da sole è regolata dalla vite.

Come regolare l'inclinazione della tenda da sole

Al ajustar la inclinación del toldo, por favor, expanda el toldo completamente.
AVVERTIMENTO

C1
a

b

3

Tieni il braccio.
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Passo 1: Tenere il braccio e allentare le viti (1 e 2). Non 
allentare le viti direttamente senza tenere il braccio.

Passo 3: Non dimenticare di stringere le viti (1 e 2) dopo 
aver regolato l'inclinazione della tenda da sole.
Se non si stringono le viti (1 e 2), la vite (3) verrà 
danneggiata presto.

a b

3
C2

Passo 2: Continuare a tenere il braccio (C2) a mano e 
regolare la vite (3).
Se si ruota la vite nella direzione della freccia (a), l'angolo 
della tenda da sole diminuirà.
Se si ruota la vite nella direzione della freccia (b), l'angolo 
della tenda da sole aumenterà.
Dopo aver regolato la vite (3), verificare se la tenda da 
sole è stata regolata all'angolo corretto, in caso contrario, 
ripetere i passaggi di installazione 2 di cui sopra fino a 
quando l'angolo è adatto.

Passo 3: Non dimenticare di stringere le viti (1 e 2) dopo 
aver regolato l'inclinazione della tenda da sole.
Se non si stringono le viti (1 e 2), la vite (3) verrà 
danneggiata presto.
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Przygotowanie miejsca pracy
1.Przed przystąpieniem do montażu przygotuj wszystkie niezbędne części i narzędzia, 
aby montaż przebiegał sprawnie i szybko. Zapoznaj się z listą narzędzi, które będą 
potrzebne do montażu. 

2.Otwórz opakowanie i ostrożnie wyjmij każdą część. Uważaj, aby nie uszkodzić 
produktu. 

3.Sprawdź, czy w zestawie znajdują się wszystkie potrzebne części. W tym celu 
zapoznaj się z wykazem części w niniejszej instrukcji. 

4.Otwórz niewielkie kartonowe opakowanie z małymi częściami i ponownie sprawdź, czy 
nie brakuje żadnej części. 

5.Zaleca się, aby produkt by montowany przez co najmniej 2 osoby.

A1

A2
L

E

F

C2

J

D1
D2

J

K

L

G
I-1

I-2

O

J

J

K
M

M

B1
B2

N

C1

Nie zdejmuj taśm mocujących, które zabezpieczają ramiona markizy. Zbyt wczesne zdjęcie 
taśm może spowodować poważne obrażenia.

OSTRZEŻENIE
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1.Przygotuj dwie części rolki markizy (B1 i B2). 

2.Wsuń jedną część rolki (B2) w otwór w drugiej części rolki (B1). Jeśli rolka nie chce się 
wsunąć, użyj młotka, aby delikatnie wbić ją na miejsce.

3.Następnie zamocuj obie części rolki za pomocą wkrętów (L).

KROK 1 Montaż rolki markizy

B1
B2

B1
L

L

B2

B1
B2
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KROK 2 Montaż przedniej belki markizy
1.Wsuń jedną część przedniej belki (D2) w otwór w drugiej części przedniej belki (D1). 
Jeśli belka nie chce się wsunąć, użyj młotka, aby delikatnie wbić ją na miejsce.

2.Następnie zamocuj obie części belki za pomocą wkrętów (L) i dokręć nakrętki, 
znajdujące się na przedniej belce.

D1 D2

D1 D2

D1
D2

L

L
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H

H

H
H

G
G

FF

F

G

FF

GG

DD

BB

B

D

KROK 3  Montaż tkaniny
1.Ostrożnie wyjmij tkaninę z opakowania i upewnij się, że nie jest uszkodzona.

2.W zestawie powinny znajdować się dwa kawałki tkaniny: zadaszenie (F) oraz falbana 
(G). Rozłóż oba kawałki tkaniny.

3.W zestawie powinny znajdować się również 3 pręty do mocowania tkaniny.

4.Przeciągnij pręty przez oba materiałowe tunele w zadaszeniu (F) oraz przez 
materiałowy tunel w falbanie (G).

5.Po przewleczeniu prętów przez materiałowe tunele w tkaninie przygotuj rolkę markizy. 

Przeciągnij pręt znajdujący się w materiałowym tunelu zadaszenia z tkaniny (F) przez 
szczelinę na całej długości rolki. Uwaga: Zwróć uwagę na kierunek mocowania 
zadaszenia z tkaniny. Szwy w dolnej części zadaszenia pomogą ci rozróżnić górną i 
dolną część. Następnie przeciągnij drugi pręt zadaszenia z tkaniny przez szczelinę na 
całej długości przedniej belki (element w kształcie klina). Na końcu przeciągnij pręt 
znajdujący się w falbanie (G) przez drugą szczelinę na całej długości przedniej belki.
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B

D

F

J J

6.Zwiń tkaninę na rolce markizy, obracając rolkę w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara. Zwiń tkaninę w ciasny zwój tak równomiernie, jak to możliwe.

7.Zamocuj śruby (J) w otworach po obu stronach rolki (B1 i B2). Mocno dokręć śruby.
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K I-1

I-2

K

J

8.Wsuń łącznik ramienia markizy (K) w szczelinę z lewej strony przedniej belki. Wsuń 
śrubę (J) w szczelinę w przedniej belce, a następnie zabezpiecz otwór w przedniej belce 
za pomocą plastikowej osłony (I-1). Następnie dokręć śrubę. 

9.Wsuń łącznik ramienia markizy (K) w szczelinę z prawej strony przedniej belki. Wsuń 
śrubę (J) w szczelinę w przedniej belce, a następnie zabezpiecz otwór w przedniej belce 
za pomocą plastikowej osłony (I-2). Następnie dokręć śrubę. 
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Specyfikacja

Montaż na ścianie
Uwagi dotyczące montażu markizy na ścianie.
Markiza może zostać zamontowana na ścianie betonowej lub ceglanej.

Do montażu na ścianie betonowej/ceglanej potrzebne będą śruby rozporowe.

Ze względów bezpieczeństwa zalecamy montaż przez profesjonalną firmę. 

Ze względu na niebezpieczeństwo poważnych obrażeń nie próbuj montować markizy na 
innych ścianach, niż podano w specyfikacji. 

Prawidłowe rozmieszczenie uchwytów ściennych stanowi kluczowy aspekt montażu markizy. 
Przymocowanie wszystkich uchwytów do elementów konstrukcyjnych ściany pozwoli 
zagwarantować bezpieczne użytkowanie markizy. 

UWAGA

Nieprawidłowe zamocowanie lub niezamocowanie wszystkich uchwytów do ściany może 
spowodować, że markiza spadnie, w konsekwencji czego spowoduje poważne obrażenia, a 
nawet śmierć.

OSTRZEŻENIE

Zastosowane 
materiały i ich 
zabezpieczenie

Rodzaj ściany

Markiza tarasowa 
zwijana

(Zapoznaj się z 
opisem na 
opakowaniu)

Materiały:  stal 
(rama), stop 
aluminium, 
tworzywo 
sztuczne, tkanina 
poliestrowa. 
Zabezpieczenie:
Rama: lakier w 
sprayu
Tkanina z PU: 
odporna na 
działanie promieni 
słonecznych i 
wody.

Ściany betonowe 
i ceglane

2,5 m - 3 m Produkt służy do 
ochrony przed 
promieniowaniem 
słonecznym. 
Nie należy 
używać go 
podczas wiatrów 
o prędkości 
przekraczającej 
30 km/h. Nie 
należy używać go 
podczas deszczu.

Zalecana wysokość 
montażu 

Odpowiednie 
warunki 
pogodowe

Nazwa 
produktu
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A2

10cm

245,5 cm

1

2

3

4

Włóż część O do otworu w części A2.

Umieść części A1 i A2 po obu stronach rolki markizy.

Zmierz odległość pomiędzy otworami.

Po zmierzeniu odległości pomiędzy otworami, zdejmij części A1 i A2 z rolki.

KROK 4 Montaż markizy na ścianie
Wyznaczanie miejsc na otwory
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Wall bracket Wall bracket

Level(horizontal line)

Ground

Wall bracket leveled against horizontal line

X

X

X

X

Grunt

X

X

X

X

2.5-3 m

Uchwyt ścienny wyrównany z wypoziomowaną linią

X

X X

 Uchwyt ścienny

Wypoziomowana linia

Grunt

 2.5-3 m

X

X

 Uchwyt ścienny

XX

X

5 Zaznacz na ścianie miejsca na otwory.

Wiercenie otworów na śruby.6

PL

96



1.W pierwszej kolejności wyznacz 
wypoziomowaną linię na ścianie oraz oznacz 
miejsca na wywiercenie otworów. Następnie 
przystąp do wiercenia otworów na uchwyty.
2.Za pomocą wiertła do betonu 14 mm 
wywierć pierwszy otwór o głębokości około 8 
cm, tak jak pokazano na rysunku. Pamiętaj, że markiza może być montowana wyłącznie 
na ścianach betonowych lub ceglanych.
3.Wywierć pozostałe otwory, postępując zgodnie z instrukcjami z kroku 2.

Wszystkie otwory na śruby muszą zostać wyrównane zarówno w pionie, jak i w 
poziomie, aby markiza była zamocowana prosto.
Przed przystąpieniem do wiercenia otworów dokładnie sprawdź, czy prawidłowo 
oznaczyłeś miejsca na śruby. 
Średnica i głębokość otworów montażowych muszą odpowiadać wielkości śrub 
rozporowych.

Wiercenie otworów na śruby

1.Po wywierceniu wszystkich otworów włóż do nich śruby rozporowe.
2.Może być konieczne wbicie śrub młotkiem (użyj młotka drewnianego lub gumowego).

3.Upewnij się, że śruby rozporowe są mocno osadzone w ścianie. Śruby powinny 
wystawać ze ściany na około 2,5 cm lub mniej, tak aby można było na nich zamontować 
uchwyty ścienne. Mocno dokręć śruby za pomocą klucza sześciokątnego 19 mm. Zaleca 
się użycie klucza nasadowego, aby nie uszkodzić nakrętki.

Przygotowanie do montażu

Nieprawidłowe zamocowanie lub niezamocowanie wszystkich uchwytów do ściany może 
spowodować, że markiza spadnie, w konsekwencji czego spowoduje poważne obrażenia, a 
nawet śmierć.

Jeśli użycie młotka okaże się konieczne, zalecamy, aby umieścić na śrubie nakrętkę. Pomoże to uniknąć 
uszkodzenia gwintu śruby.

OSTRZEŻENIE

 Śruba 

Podkładka sprężysta

 Śruba 
PodkładkaŚruba rozporowa

M10X80MM

Wywierć otwory o głębokości 8 cm
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4.W pierwszej kolejności zamontuj na 
ścianie uchwyt A1 i dokręć śruby 
kluczem. 

Następnie zamontuj na ścianie uchwyt 
A2, ale nie dokręcaj śrub zbyt mocno, 
aż do kroku 6. 

6.Po zamontowaniu rolki po lewej stronie, włóż 
prawą stronę rolki do otworu w uchwycie A2, a 
następnie dokręć śruby w części A2 kluczem.

5.Następnie włóż lewą stronę rolki markizy do otworu w uchwycie A1.

KROK 4 kontynuacja

KROK 5  Montaż ramion markizy

OSTRZEŻENIE
Nie przecinaj taśm zabezpieczających ramiona markizy.
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1.Zamontuj ramię C1 w otworach uchwytu 
ściennego A1.

2.Dokręć śruby ramienia markizy.

3.Zamontuj ramię C2 w otworach uchwytu 
ściennego A2.

4.Dokręć śruby ramienia markizy.

5.Nasuń plastikowe podkładki (M) na łączniki 
ramion markizy (K).

6.Uwaga: Lekko dociśnij ramię C1 i przytrzymaj. 
Następnie przesuń łącznik ramienia (K) w 
odpowiednie miejsce, aby wyrównać go z 
otworem w ramieniu. Włóż łącznik ramienia do 
otworu na końcu ramienia. 

7.Dokręć śruby i nakrętki za pomocą klucza.
(Uwaga: Nie dokręcaj nakrętek całkowicie. Pozostaw około 0,4 cm odstępu.)

K M

K
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8. Uwaga: Lekko dociśnij ramię C2 i 
przytrzymaj. Następnie przesuń łącznik 
ramienia (K) w odpowiednie miejsce, 
aby wyrównać go z otworem w 
ramieniu. Włóż łącznik ramienia do 
otworu na końcu ramienia. Następnie 
powtórz krok 7. K

D

C1 C2

Po wykonaniu wszystkich powyższych 
kroków montaż produktu jest zakończony. 

Zwróć uwagę, że ramiona C1 i C2 są położone 
w tej samej linii. 
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9. Ostrożnie przetnij taśmy 
mocujące na ramionach 
markizy. Następnie upewnij się, 
że tkanina zadaszenia jest 
całkowicie naprężona.

10.Otwórz markizę za pomocą korby 
ręcznej (E).
Jeśli tkanina zadaszenia nie jest 
całkowicie naprężona, zwiń ją na ok. 
3-5 cm, aby ją naprężyć.

D

1. Trzymaj produkt z dala od ognia i źródeł ciepła.
2. Nie używaj produktu podczas deszczu lub silnego wiatru.
3. Nie pozwalaj, aby liście lub woda zbierały się na zadaszeniu markizy. 
4. Nie wieszaj innych przedmiotów na elementach markizy.
5. Regularnie sprawdzaj, czy elementy markizy nie poluzowały się. Jeśli elementy 
poluzują się, skontaktuj się z wykwalifikowanym technikiem w celu naprawy.
6. Upewnij się, że ściana, na której montujesz markizę jest wystarczająco mocna, aby 
utrzymać jej ciężar. 
7. Zwijaj markizę na czas zimy, aby uniknąć gromadzenia się śniegu na zadaszeniu. 

Jeśli po całkowitym rozłożeniu markizy okaże się, że jej lewa i prawa strona nie znajdują 
się w tym samym położeniu, należy wyregulować markizę tak, aby jej obie strony 
znajdowały się w tej samej linii. 

Uwaga!
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Krok 1: Przytrzymaj ramię markizy w górze, a następnie 
poluzuj śruby (1 i 2).

Pamiętaj, aby przytrzymać ramię markizy, zanim poluzujesz 
śruby. 

Krok 2: Wyreguluj śrubę (3), przytrzymując ramię markizy 
(C1).
Jeśli przekręcisz śrubę zgodnie z kierunkiem strzałki a, kąt 
nachylenia markizy zmniejszy się. 
Jeśli przekręcisz śrubę zgodnie z kierunkiem strzałki b, kąt 
nachylenia markizy zwiększy się.
Po wyregulowaniu śruby (3) sprawdź, czy markiza została 
ustawiona pod odpowiadającym ci kątem. Jeśli nie, 
powtórz czynności z kroku 2, aby uzyskać inny kąt 
nachylenia markizy.

Wskazówka: Możesz wyregulować tylko lewą lub tylko prawą stronę markizy. Możesz 
również wyregulować zarówno lewą, jak i prawą stronę. Podczas regulacji pamiętaj, że 
obie strony markizy powinny znajdować się w tej samej linii. 

Kąt nachylenia markizy można wyregulować za pomocą śrub na mocowaniach ramion. 

Regulacja kąta nachylenia markizy

Podczas regulacji kąta nachylenia należy całkowicie rozwinąć markizę.
OSTRZEŻENIE

C1
a

b

3

Tieni il braccio.
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Krok 1: Przytrzymaj ramię markizy w górze, a następnie 
poluzuj śruby (1 i 2).

Pamiętaj, aby przytrzymać ramię markizy, zanim 
poluzujesz śruby. 

Krok 3: Pamiętaj, aby dokręcić śruby (1 i 2) po 
zakończeniu regulacji kąta nachylenia markizy.
Jeśli nie dokręcisz śrub 1 i 2, śruba 3 ulegnie uszkodzeniu.

a b

3
C2

Krok 2: Wyreguluj śrubę (3), przytrzymując ramię markizy 
(C2).
Jeśli przekręcisz śrubę zgodnie z kierunkiem strzałki a, 
kąt nachylenia markizy zmniejszy się. 
Jeśli przekręcisz śrubę zgodnie z kierunkiem strzałki b, 
kąt nachylenia markizy zwiększy się.
Po wyregulowaniu śruby (3) sprawdź, czy markiza 
została ustawiona pod odpowiadającym ci kątem. Jeśli 
nie, powtórz czynności z kroku 2, aby uzyskać inny kąt 
nachylenia markizy.

Krok 3: Pamiętaj, aby dokręcić śruby (1 i 2) po 
zakończeniu regulacji kąta nachylenia markizy.
Jeśli nie dokręcisz śrub 1 i 2, śruba 3 ulegnie 
uszkodzeniu.
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Je werkruimte voorbereiden
1. Voordat je begint, leg je best al het nodige gereedschap klaar om de installatie vlotter 
te laten verlopen. Raadpleeg het gedeelte Vereist gereedschap voor de lijst met 
benodigde gereedschappen.

2. Open de luifeldoos en pak elk stuk voorzichtig uit om beschadiging van het product te 
voorkomen.

3. Leg elk deel van de luifel uit om te controleren of alle delen aanwezig zijn. Raadpleeg 
het onderdelendiagram voor gedetailleerde informatie over de onderdelen.

4. Open de kleine, binnenste doos die de kleine onderdelen bevat en leg deze ook uit.

5. Het wordt aanbevolen dat ten minste 2 personen het product installeren.

A1

A2
L

E

F

C2

J

D1
D2

J

K

L

G
I-1

I-2

O

J

J

K
M

M

B1
B2

N

C1

VERWIJDER NIET de veiligheidsfolie die de luifelarmen naar beneden houdt. Het te snel 
verwijderen van de wikkel kan ernstig letsel veroorzaken.

WAARSCHUWING
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1. Verzamel de twee lange zilveren buizen (B1&B2) en leg ze in een lijn.

2. Steek de rolbuis (B2) in het binnenste uiteinde van de rolbuis (B1). Als het plaatsen 
moeilijk gaat, gebruik dan een hamer om het voorzichtig op zijn plaats te tikken.

3. Eenmaal op zijn plaats, zet je het vast met schroeven(L).

STAP 1 Rollenbuizen aansluiten

B1
B2

B1
L

L

B2

B1
B2

NL

105



STAP 2 Voorste stangen aansluiten
1. Steek de voorste balk (D2) in het binnenste uiteinde van de voorste balk (D1). Als het 
plaatsen moeilijk gaat, gebruik dan een hamer om het op zijn plaats te tikken.

2. Eenmaal op zijn plaats, zet het vast met schroeven(L) en draai de schroefmoer op de 
bar vast.

D1 D2

D1 D2

D1
D2

L

L

NL

106



H

H

H
H

G
G

FF

F

G

FF

GG

DD

BB

B

D

STAP 3 Assemblage van Stof
1. Open de stof voorzichtig om er zeker van te zijn dat het product niet beschadigd is.

2. Vouw beide stukken luifeldoek open. U hebt nu één groot stuk stof (F) en een valletje 
met schulprand (G).

3. Je moet ook drie koorden van de voeringstof hebben(H).

4. Rijg de voeringkoorden door beide uiteinden van het grote luifeldoek (F) en de volant 
(G).

5. Zodra de voeringen door het doek zijn gehaald, zoekt u de rolbuis. Rijg het doek en 
de voering door de gleuf in de rolbuis, helemaal tot het einde. Let op: de stof heeft een 
voor- en achterkant. De achterkant heeft een zoom en moet naar beneden wijzen. Haal 
vervolgens het andere uiteinde van het luifeldoek door de gleuf in de voorste stang 
(wigvormig stuk). Rijg de vallijn (G) helemaal tot het einde door de andere gleuf in de 
voorlijst.
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B

D

F

J J

6. Rol het luifeldoek tegen de klok in zo strak en gelijkmatig mogelijk om de rolbuizen.

7.Bevestig de bout (J) op het gat van de rolstang (B1&B2) aan de linker- en rechterkant. 
Schroef hem stevig vast.
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K I-1

I-2

K

J

8. Schuif de arm-stangverbinding (K) in de groef van de voorste stang aan de linkerkant. 
Plaats de bout. stof geplaatst, zet het uiteinde van de stang vast met een plastic 
afdekking(l-1). Draai vervolgens de bout vast.

9. Schuif de arm-stangverbinding(K) in de groef van de voorste stang aan de 
rechterkant. Zet het uiteinde van de stang vast met een plastic afdekking(I-2).Draai 
vervolgens de schroef op de bout vast.
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Specificatie

Wandmontage
Opmerkingen over Wandmontage
Deze luifel kan worden bevestigd aan gewapend beton, baksteen.Expansiebout is voor 
gewapend beton, baksteen.Wij raden een professionele installateur aan voor een veilige 
installatie.Probeer nooit de muurbeugels te bevestigen aan losse muurstenen of andere 
oppervlakken die niet absoluut stevig zijn!

De juiste locatie van de beugels is het belangrijkste aspect van de installatie van de luifel. Het 
is van cruciaal belang dat u alle montagebeugels aan studs, dwarsbalken, kopbalken of 
andere belangrijke structurele onderdelen bevestigt.

LET OP

Als u niet alle steunen stevig aan de muur bevestigt, kan de luifel instorten en persoonlijk 
letsel of de dood veroorzaken.

WAARSCHUWING

Materiaal en 
oppervlaktebehandeling

Toepasbaar 
muurtype

Intrekbare luifel
(Zie details op de 
verpakking)

Materiaal en 
oppervlaktebehandeling

Materialen: Stalen buis, 
aluminiumlegering, 
plastic onderdelen, 
polyesterweefsel. 
Servicebehandeling: 
Buizen: spuitverf en 
oxidatieDoekoppervlak: 
PU, UV, waterdicht

Muren van 
gewapend beton, 
bakstenen muren

2,5m-3m De producten 
worden gebruikt 
om zonneschijn 
af te schermen. 
Toepasbaar bij 
windkracht onder 
niveau 5. Niet 
geschikt voor 
regenachtig weer.

Aanbevolen 
installatiehoogte

Toepasselijk weerNaam van het 
product
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A2

10cm

245,5 cm

1

2

3

4

Steek deel O in A2

Verbind A1 en A2 aan de linker- en rechterkant van de rolstang

Meet de afstand van de productinstallatie.

Scheid A1 en A2 na het meten van de afstand.

STAP 4 Montage luifel aan de muur 
Markeer de positie
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Wall bracket Wall bracket

Level(horizontal line)

Ground

Wall bracket leveled against horizontal line

X

X

X

X

Grond

X

X

X

X

2.5-3 m

Muurbeugel waterpas tegen horizontale lijn

X

X X

Muurbeugel

Waterpas (horizontale lijn)

Grond

 2.5-3 m

X

X

Muurbeugel

XX

X

5 Markeer de positie op de muur

Boren van de schroefgaten.6
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1. Nu je een rechte lijn over de muur hebt met 
de locaties van de muurbeugels en hun 
boutgaten gemarkeerd, kun je gaten boren om 
de beugels te monteren.
2. Boor met een 14 mm metselboor het eerste 
boutgat ongeveer 8 cm diep, zoals 
aangegeven in het diagram. Dit moet door stevige baksteen of beton worden geboord 
om de nodige steun voor de luifel te bieden.
3. Boor de overige gaten precies zoals in stap 2.

Alle boutgaten moeten verticaal en horizontaal uitgelijnd zijn om ervoor te zorgen dat de 
luifel recht hangt.
Controleer de uitlijning voordat u gaat boren als u niet zeker bent.
De diameter en diepte van uw montagegaten moeten dezelfde grootte hebben als de 
expansiebouten.

De boutgaten boren

1. Nu al uw gaten geboord zijn, plaatst u de uitzetbouten.
2. Het kan nodig zijn om de bouten in te slaan met een houten (of andere niet-metalen) 
hamer.

3. Zorg ervoor dat de bouten stevig vastzitten, maar laat ze toch ongeveer 2,5 cm of 
minder uit de muur steken - genoeg om de muurbeugel erop te kunnen installeren. Draai 
de bouten stevig vast met een inbussleutel van 19 mm. Gebruik bij voorkeur een 
inbussleutel met een gesloten uiteinde in plaats van een open uiteinde om beschadiging 
van de moer te voorkomen, mocht deze wegglijden.

Voorbereiding voor Montage

Als u niet alle steunen stevig aan de muur bevestigt, kan de luifel instorten en persoonlijk 
letsel of de dood veroorzaken.

Als een hamer nodig is voor de installatie, raden we aan de moer op de schroef te plaatsen (losjes) 
voordat je hamert om te voorkomen dat je de schroefdraad van de bout beschadigt.

WAARSCHUWING

Bout

Veerring

Bout
SluitringExpansiebout

M10X80MM

Boor 8 cm diep
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4. Monteer de A1 aan de muur door 
eerst de bouten met een sleutel aan te 
draaien en monteer de A2 aan de 
muur, maar draai de bouten niet te 
vast tot stap 9.

6. Steek na de installatie aan de linkerkant de 
rechterkant van de rolstang in gat A2 en draai 
vervolgens de bouten van A2 vast met een sleutel.

5. Steek vervolgens de linkerkant van de rolstang in het gat van A1.

STAP 4 Doorgaan

STAP 5 Armen monteren

WAARSCHUWING
Snijd het touw op de arm niet af.
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1. Monteer arm C1 op de armgaten van 
muurbeugel A1.

2. Draai de armschroeven vast.

3. Monteer arm C2 op de armgaten van de 
muurbeugel A2.

4. Draai de armschroeven vast.

5. Schroef twee kunststof sluitringen (M) in de 
arm-stangverbindingen (K).

6. Installatie-instructies: Duw C1-armen iets in 
de richting van de vouw en houd ze vast.  
Verplaats K naar de juiste positie en zorg ervoor 
dat de K en het gat op de arm zich in dezelfde 
verticale lijn bevinden.  Steek vervolgens de 
armstangkoppelingen in de gaten aan het 
uiteinde van beide armen.

7. Draai de twee schroeven en moeren vast met een sleutel.
(Installatie-instructies: Draai de schroefmoeren niet volledig vast, maar laat er ongeveer 
0,4 cm ruimte tussen).

K M

K
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8. Installatie-instructies: Duw de 
C2-armen iets in de richting van de 
vouw en houd ze vast. Breng K in de 
juiste positie en zorg ervoor dat de K 
en het gat op de arm in de verticale lijn 
staan.Steek vervolgens de 
arm-stangverbindingen in de gaten aan 
het uiteinde van beide armen. Herhaal 
dan stap 7.

K

D

C1 C2

Wanneer alle bovenstaande stappen zijn 
uitgevoerd, is de installatie van het 
product voltooid.

Let op: C1- en C2-armen bevinden zich in hun 
natuurlijke staat in principe op hetzelfde 
parallelle vlak.
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9. Knip de bandjes op de armen 
voorzichtig door en zorg ervoor 
dat het doek helemaal strak zit.

10. Open de luifel met de handslinger 
E. Als u merkt dat het doek naar 
beneden is gevallen.  Trek het doek 3-5 
cm terug om er zeker van te zijn dat het 
doek goed strak zi

D

1. Houd dit product uit de buurt van hitte en vlammen.
2. Gebruik dit product niet in de regen of bij harde wind.
3. Laat bladeren of water niet te lang op het dak liggen.
4. Hang geen kleding op enig deel van de luifel.
5. U moet regelmatig controleren of het vaste zonnescherm los is komen te zitten door 
de wind.  Als het los zit, neem dan contact op met een gekwalificeerde technicus om het 
te repareren.
6. Zorg ervoor dat de plaats waar u de luifel installeert sterk genoeg is om het gewicht 
van het product te dragen.
7. Sluit uw luifel tijdens de winter, voor het geval de sneeuw de belasting verhoogt. 
Wanneer we de luifel volledig uitklappen, kan het zijn dat de linker- en rechterkant van 
de luifel uit balans zijn.  Op dat moment moeten we de helling van de luifel aanpassen 
zodat de linker- en rechterkant van de luifel op dezelfde horizontale lijn komen te staan.

Let op!
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Stap 1: Houd de knikarm omhoog en draai de schroeven los 
(1&2) Draai de schroeven niet direct los zonder de knikarm 
omhoog te houden. 

Stap2: Houd de knikarm (C1) met uw hand omhoog en stel 
de schroef (3) bij. 
Als u de schroef in de richting van pijl a draait, wordt de 
hoek van het zonnescherm kleiner. 
Als u de schroef in de richting van pijl b draait, zal de hoek 
van het zonnescherm omhoog gaan. 
Controleer na het afstellen van de schroef3 of de luifel de 
juiste hoek heeft. Zo niet, herhaal dan de bovenstaande 
installatiestappen 2 totdat de hoek geschikt is.

Tips: Je kunt alleen de linkerkant of alleen de rechterkant verstellen, je kunt ook zowel 
de linkerkant als de rechterkant verstellen. De helling van de luifel is aan jou, maar 
vergeet niet dat de linker- en rechterkant uiteindelijk op dezelfde horizontale lijn moeten 
liggen. 

De helling van de luifel wordt ingesteld door de schroef te verstellen. 

De hellingshoek van de luifel aanpassen

Wanneer u de helling van de luifel instelt, moet u de luifel volledig uitzetten. 
WAARSCHUWING

C1
a

b

3

arm
 om

hoog 

houden
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Stap 1: Houd de arm omhoog en draai de schroeven (1&2) 
los. Draai de schroeven niet direct los zonder de arm 
omhoog te houden.

Stap3: Vergeet niet om de schroeven (1&2) aan te draaien 
nadat u de helling van de luifel hebt aangepast.
Als u de schroeven (1&2) niet vastdraait, zal schroef 3 snel 
beschadigd raken.

a b

3
C2

Stap2: Houd de arm (C2) met je hand omhoog en stel de 
schroef (3) bij.
Als u de schroef in de richting van pijl a draait, zal de 
hoek van het zonnescherm naar beneden gaan.
Als u de schroef in de richting van pijl b draait, zal de 
hoek van het zonnescherm omhoog gaan.
Controleer na het afstellen van de schroef3 of de luifel in 
de juiste hoek is afgesteld. Zo niet, herhaal dan de 
bovenstaande installatiestappen 2 totdat de hoek 
geschikt is.

Stap3: Vergeet niet om de schroeven (1&2) vast te 
draaien nadat u de helling van de luifel hebt aangepast.
Als u de schroeven (1&2) niet vastdraait, zal de schroef 
3 snel beschadigd raken.
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN
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Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES

121



Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT
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Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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In het geval van een retournering moet het artikel in de originele doos 
teruggestuurd worden. Zonder dit wordt uw retourzending niet geaccepteerd.

GOOI DE doos/het originele verpakkingsmateriaal NIET weg. 

Maak een foto van de markeringen op de doos. 

Maak een foto van het beschadigde onderdeel (indien van toepassing). 

Stuur ons een e-mail met de gevraagde afbeeldingen. 

Een foto van de markeringen (tekst) op de zijkant van de doos is vereist in het 
geval dat een onderdeel vervangen moet worden. Dit helpt onze medewerkers 
uw productnummer te identificeren om te zorgen dat u de correcte onderdelen 
ontvangt.

Een foto van de schade is altijd vereist om een claim in te dienen en uw 
vervanging of terugbetaling snel te verwerken. Zorg ervoor dat u de doos heeft, 
ook al is deze beschadigd.

E-mail ons direct via de marktplaats waar uw artikel is gekocht, met de 
bijgevoegde afbeeldingen en een beschrijving van uw claim.

NL

Instructies voor Retournering/Schadeclaim
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DEU office: FDS GmbH, Neuer Höltigbaum 36, 22143 Hamburg, Deutschland
GBR office: FDS Corporation Limited,Unit 4, Blackacre Road, Great Blakenham,Ipswich, Ip6 0FL,United Kingdom

ITA office: Milano
FRA office: Saint Vigor d'Ymonville
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